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L’ I D É E  C E N T R A L E

Les âmes d’Israël ont leur racine dans la « pensée » de D.ieu, au-dessus de la pa‐

role et des noms, mais elles gagnent davantage en descendant : par les mitsvot ma‐

térielles, accomplies avec la joie issue du point intérieur du cœur, elles attirent la

volonté suprême, le quatrième niveau, au-dessus de la pensée, de la parole et de

l’action. Par l’étude de la Torah, « poussière » qui échappe à tout nombre, elles ac‐

cèdent à l’unité supérieure.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Le maamar explique les paroles de Bilaam : « Qui a compté la poussière de Yaakov, et le nombre du

quatrième (réva) d’Israël ? » Réva signifie à la fois « un quart » et « quatre » : Israël possède quatre ni‐

veaux. Les termes « J’ai créé, j’ai formé, j’ai aussi fait » d’Isaïe désignent la pensée, la parole et l’action

; « aussi » ajoute un quatrième niveau, la volonté suprême. Les anges et toutes les créatures vivent de

la parole de D.ieu et ont des noms ; les âmes ont leur racine dans Sa pensée, les mondes cachés, où

elles n’ont pas de nom et ne font qu’un avec la Lumière infinie. Pourquoi, dès lors, descendre ? Parce

que la pensée n’est qu’un vêtement, tandis que la volonté est la Lumière infinie. Le point intérieur du

cœur, un amour au-dessus de la raison qui n’a aucun équivalent dans le mal, peut unir le cœur tout

entier ; et, en accomplissant les mitsvot matérielles, l’homme met sa volonté de côté au profit de celle

de D.ieu, de sorte que la volonté suprême réside en lui. Le sable au bord de la mer et les douze bœufs

sous la mer de Chlomo expliquent un « nombre » impossible à dénombrer : la royauté exaltée de D.ieu

produit des créatures distinctes et innombrables, et les mitsvot accomplies avec joie l’attirent sans li‐

mite. L’étude de la Torah, « poussière » qui échappe à tout nombre, est l’unité supérieure, à laquelle

on accède par la compassion de Yaakov ; elle doit pourtant s’allier à la bonté et à la charité.

P L A N

1 Le verset et les quatre niveaux

Le verset de Bilaam, les passages du Talmud et du Midrach qui l’interprètent, et les deux sens de réva : « un

quart » et « quatre ». Les trois verbes d’Isaïe 43:7 désignent la pensée, la parole et l’action ; le mot « aussi »

ajoute un quatrième niveau, supérieur aux trois autres.

¶1–3
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2 La parole, la pensée et la source de l’âme

La question de l’élévation de l’âme à travers sa descente. La parole de D.ieu fait apparaître les mondes

dans la révélation, et ses combinaisons de lettres constituent les noms des anges et des créatures, les

mondes révélés. Israël « s’éleva dans la pensée », dans les mondes cachés : à sa source, l’âme n’a pas de

nom et ne fait qu’« un », et toutes les âmes étaient incluses comme une seule en Adam.

¶4–10

3 Le cœur unifié et la volonté suprême

Deux amours : l’amour extérieur, issu de la connaissance, qui a un équivalent du côté du mal, et le «

grand amour » intérieur, au-dessus de la raison, qui n’en a pas. L’union du cœur extérieur avec le cœur

intérieur ; la volonté suprême, quatrième niveau, révélée dans les mitsvot matérielles ; les 248 comman‐

dements comme les membres du Roi ; et la raison pour laquelle une heure dans ce monde vaut mieux que

tout le Monde futur.

¶11–19

4 Un nombre impossible à dénombrer

La contradiction chez Hochéa et la réponse de la Guemara. Le sable au bord de la mer et les douze bœufs

sous la mer : la royauté exaltée de D.ieu produit des créatures distinctes et innombrables. Israël attire Sa

royauté par les mitsvot pratiques et, par la joie de la mitsva, attire la volonté suprême sans limite, « le

quatrième d’Israël », qui englobe les quatre niveaux.

¶20–27

5 La Torah, l’unité supérieure

L’étude de la Torah, « poussière » qui échappe à tout nombre, est l’unité supérieure, qui attire la dimension

intérieure de la volonté, l’« amour dans les délices ». La voie qui y mène est la compassion de Yaakov,

éveillée à des moments réguliers ; toutefois, l’étude de la Torah doit s’accompagner de bonté et de charité, «

le nombre du quatrième d’Israël ».

¶28

N O T I O N S  C LÉS

Pensée, parole et action מחשבה דיבור ומעשה
Les trois « vêtements » de l’âme, qui correspondent à «

créé, formé, fait » dans Isaïe 43:7. La parole est liée à la

pensée et en façonne les lettres ; l’action est une chose à
part. En haut, la « parole » désigne l’apparition des

mondes dans la révélation, et la « pensée », leur source

cachée.

La volonté suprême רצון העליון
Le quatrième niveau, suggéré par le mot « aussi », très au-

dessus de la pensée, de la parole et de l’action. Elle est la

Lumière infinie elle-même et se révèle principalement

dans l’accomplissement matériel des mitsvot.

Les mondes cachés et les mondes révélés עלמין סתימין
ועלמין דאתגליין
Les mondes révélés vivent de la parole de D.ieu et ont des

noms ; les mondes cachés en sont les sources, le niveau de

la « pensée », où les âmes d’Israël ont leur racine et sont

unies à la Lumière infinie.

Le désir du cœur, intérieur et extérieur רעותא דליבא
La volonté du cœur comporte une dimension extérieure,

un amour issu de la connaissance et de la contemplation,

qui a un équivalent du côté du mal, et un point intérieur,

un « grand amour » au-dessus de la raison, accordé d’En

haut, qui n’en a aucun.

Le grand amour et l’amour dans les délices אהבה
רבה, אהבה בתענוגים
Le grand amour, volonté au-dessus de la raison, est attiré
par les mitsvot depuis la dimension extérieure de la volon‐

té suprême ; l’amour dans les délices a sa racine dans sa

dimension intérieure, le plaisir de D.ieu, et est attiré par la

Torah.

L’unité inférieure et l’unité supérieure יחודא תתאה,
יחודא עילאה
Les mitsvot réalisent l’unité inférieure, en attirant la vo‐

lonté de D.ieu dans le « nombre », le niveau de l’action ;

l’étude de la Torah réalise l’unité supérieure, l’annulation

de soi devant la Lumière infinie elle-même, « poussière »

qui ne peut être dénombrée.
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Dans la catégorie du nombre בגדר מספר
Les choses créées sont distinctes et peuvent donc être

qualifiées de « nombre », mais elles ne peuvent pas être ef‐

fectivement dénombrées. Ce qu’Israël attire par les mits‐

vot relève de la catégorie du nombre, sans jamais être véri‐

tablement fini, car c’est la Lumière infinie.

L’attribut de Yaakov מדתו של יעקב
La compassion : youd-akev, compassion pour le « youd »

de la 'Hokhma suprême, tombé au « talon ». Comme la

barre médiane du Michkan, elle relie l’extrémité la plus

basse à la plus haute et constitue la voie vers la lumière de

la Torah.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1 – 3

Le verset et les quatre niveaux

9 )בגמרא ספ״ג ]סוף פרק ג׳[ דנדה( )ל״א א׳(. רבות ,10 7 רובע ישראל. 2 ומספר את8, ,3 ,4 ,5 מי מנה1 עפר יעקב6,
11 ויגש פצ״ד גבי כל הנפש באה.

« Qui a compté la poussière de Yaakov, et le nombre du quart d’Israël ? » (Dans la Guemara, à la fin

du chapitre 3 de Niddah) (31a). [Midrash] Rabbah, Vayigach, chapitre 94, à propos de « toutes les

âmes qui vinrent ».

Le maamar s’ouvre sur les paroles de Bilaam au sujet d’Israël (Nombres 23:10) : « Qui a compté la poussière

de Yaakov, et le nombre du quart (reva) d’Israël ? » L’Alter Rebbe commence par énumérer les endroits où

les Sages commentent ce verset, à commencer par la Guemara, à la fin du troisième chapitre de Niddah

(31a), et le Midrash Rabbah sur Vayigach, où il est cité à propos de « toutes les âmes » de la maison de

Yaakov.

ויקרא פ״א במדבר פ״ב ]פרק ב׳[ פ׳ בלק12 בשה״ש ]בשיר השירים[ רבה ס״פ כתפוח13 בעצי14 ובפסוק אחת
16 ,17 היא15 יונתי. ובפסוק אל גנת.

Vayikra, chapitre 1 ; Bamidbar, chapitre 2 ; la paracha de Balak ; dans Shir HaShirim Rabbah, à la

fin de la section « Comme un pommier parmi les arbres », ainsi que sur le verset « Ma colombe est

unique » et sur le verset « Vers le jardin de ».

La liste se poursuit avec d’autres endroits du Midrash Rabbah : Vayikra Rabbah, chapitre 1 ; Bamidbar Rab‐

bah, chapitre 2, puis de nouveau dans la paracha de Balak ; et trois passages de Shir HaShirim Rabbah, cha‐

cun désigné par le verset qu’il commente.

19 רבע יש בו ב׳ פירושים פי׳ אחד חלק רביעית, והב׳ מלשון בקהלת רבה18 בפסוק כל הנחלים20,

ארבעה. כי הנה בבחי׳ ישראל יש ד׳ בחינות.

Dans Kohelet Rabbah, sur le verset « Tous les fleuves ». Le mot reva (« quart ») a deux sens : l’un,

une quatrième partie ; l’autre, dérivé du mot arba’a (« quatre »). Car, dans le niveau d’Israël, il y a

quatre niveaux.

Kohelet Rabbah cite également ce verset, à propos de « Tous les fleuves se jettent dans la mer ». L’Alter

Rebbe relève ensuite que reva peut signifier « une quatrième partie », ou dériver de arba’a, « quatre », puis

énonce ce que le maamar va développer : il y a quatre niveaux au sein d’Israël.

1
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והענין דכתיב ולכבודי בראתיו יצרתיו21 אף עשיתיו והם בחי׳ מחשבה דיבור ומעשה בראתיו הוא בחי׳

מחשבה שהוא יש מאין יצרתיו הוא בחי׳ הדיבור שהוא בחי׳ צורה שמצייר האותיות שבמחשבה.

L’explication est la suivante : il est écrit : « Pour Ma gloire, Je l’ai créé, Je l’ai formé, et Je l’ai aussi

fait. » Ces termes correspondent aux niveaux de la pensée, de la parole et de l’action. « Je l’ai créé »

désigne le niveau de la pensée, qui est quelque chose à partir du néant. « Je l’ai formé » désigne le

niveau de la parole, qui est celui de la forme, car elle donne forme aux lettres qui sont dans la

pensée.

Isaïe 43:7 nomme trois étapes dans la création de l’homme par D.ieu : « créé », « formé » et « fait ». L’Ad‐

mour Hazaken les associe à la pensée, à la parole et à l’action. « Créé » correspond à la pensée, que le texte

qualifie de « quelque chose à partir du néant » ; « formé » correspond à la parole, qui donne forme aux lettres

déjà présentes dans la pensée.

אף עשיתיו בחי׳ המעשה כתיב בלשון אף לפי שהמעשה דבר נפרד בפני עצמו שאינו כערך הדיבור נגד

המחשבה שמצייר האותיות המחשבה ממש

« Je l’ai aussi fait » désigne le niveau de l’action. Le mot « aussi » est employé parce que l’action est

une chose distincte, qui se tient à part ; elle n’est pas dans le même rapport que la parole par rap‐

port à la pensée, car [la parole] donne forme aux lettres mêmes de la pensée,

« Fait » désigne l’action. Le verset la fait précéder du mot « aussi » (af), car l’action est à part : la parole est

étroitement liée à la pensée et donne forme aux lettres mêmes de la pensée, tandis qu’un acte est une chose

distincte.

כי מה שחושב הוא מדבר משא״כ ענין עשייה גשמיות הוא ענין בפני עצמו ]וע׳ מזה בד״ה חייב אינש

לבסומי בפוריא22 במש״ש ]במה שכתוב שם[. וצורת הה׳ הוא ג׳ קוין כו׳ עד וכמ״ש אף עשיתיו[.

car ce que l’on pense, on le dit, tandis que l’action physique est une chose en soi. [Voyez égale‐

ment à ce sujet le discours intitulé « Une personne est tenue de s’enivrer à Pourim », dans ce qui y

est écrit : « La forme de la lettre hé est composée de trois traits, etc. », jusqu’à « comme il est écrit :

“Je l’ai aussi fait.” »]

Ce qu’une personne pense, c’est ce qu’elle dit ; la parole prolonge donc la pensée, tandis que l’action phy‐

sique est d’une autre nature. Le passage entre crochets renvoie le lecteur au discours sur Pourim dans Torah

Ohr, au passage consacré à la forme de la lettre hé, composée de trois traits, qui mène jusqu’à ce même ver‐

set : « Je l’ai aussi fait. »

2
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 4 – 1 0

La parole, la pensée et la source de l’âme

והנה יש עוד בחינה רביעית23 שלמעלה מהשלשה בחינות הנ״ל מחשבה דיבור ומעשה ונרמז במלת אף

Or, il existe encore un quatrième niveau, supérieur aux trois niveaux mentionnés précédemment

— la pensée, la parole et l’action — qui est suggéré par le mot « aussi » (af),

Au-delà de ces trois niveaux, il en existe un quatrième, supérieur à tous les autres, que l’Admour Hazaken

décèle dans le mot apparemment superflu « aussi ».

כי אף הוא לשון ריבוי לרבות עוד דבר שאינו מפורש כאן והוא הדבר שלמעלה מהשלשה בחינות הללו

וגבוה ונעלה מהם.

car « aussi » est un terme d’inclusion, qui inclut encore un autre élément, non mentionné explicite‐

ment ici : l’élément qui est au-dessus de ces trois niveaux, et qui leur est supérieur et les

transcende.

Dans la manière dont les Sages interprètent l’Écriture, af (« aussi ») est un terme d’inclusion (ribouï) : il

ajoute un élément qui n’est pas énoncé explicitement. Ici, il ajoute un niveau supérieur à la pensée, à la pa‐

role et à l’action, que le maamar identifiera plus loin à la volonté suprême.

3

וביאור הדבר הנה צריך להבין תכלית ירידת הנשמות לעוה״ז שירידתן צורך עליה היא כנודע, וצריך

L’explication est la suivante : il nous faut comprendre le but de la descente des âmes dans ce

monde. Leur descente est en vue d’une élévation, comme on le sait ; et il nous faut

Pour expliquer ce quatrième niveau, l’Alter Rebbe soulève une question fondamentale. On sait que la des‐

cente de l’âme dans ce monde est « en vue d’une élévation » : elle descend afin de s’élever plus haut qu’elle

ne l’était.

להבין עליה זו מה היא מאחר שטרם ירידתה היתה נהנית מזיו השכינה24 ומה עילוי גדול מזה.

comprendre en quoi consiste cette élévation, puisque, avant sa descente, [l’âme] jouissait de l’éclat

de la Chekhina (la Présence divine). Quelle élévation pourrait être plus grande que celle-là ?

Mais en quoi pourrait consister cette élévation ? Avant de descendre, l’âme jouissait déjà de « l’éclat de la

Chekhina », expression du Talmud désignant la récompense des justes ; rien ne semble pouvoir être supé‐

rieur à cela.

4
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וגם להשכיל היטב ענין מחשבה דבור ומעשה למעלה שהוא בחי׳ בראתיו יצרתיו כו׳ שהרי כי לא

25 כתיב ואין לו דמות הגוף27 כו׳. מחשבותי מחשבותיכם26,

Nous devons également bien comprendre la notion de pensée, de parole et d’action en haut, qui

correspond au niveau de « Je l’ai créé, je l’ai formé », etc. Car il est écrit : « Mes pensées ne sont pas

vos pensées », et Il n’a pas de forme corporelle, etc.

Une deuxième question se pose : Isaïe dit que les pensées de D.ieu ne sont pas comme les nôtres et qu’Il n’a

pas de forme corporelle, selon les paroles de l’hymne Yigdal. Que signifie donc parler de pensée, de parole

et d’action en haut, les niveaux que le verset désigne par « créé, formé, fait » ?

אלא הענין הוא שבחינת יציאת העולמות מהעלם אל הגילוי נקרא בשם דבר ה׳. כמו ע״ד משל באדם

הדיבור הוא מגלה לזולתו מצפוני מחשבתו.

Mais voici ce qu’il en est : l’émergence des mondes, qui passent de la dissimulation à la révélation,

est appelée « la parole de D.ieu ». Ainsi, par analogie, chez l’homme, la parole révèle à autrui les

pensées cachées au fond de lui ;

La réponse est qu’il s’agit d’analogies. L’émergence des mondes, qui passent de la dissimulation à la révéla‐

tion, est appelée « la parole de D.ieu », car la parole humaine accomplit précisément cela : elle révèle aux

autres ce qui était caché dans la pensée.

28 הם בחי׳ מאמרות וצירופי אותיות היוצאים מהעלם אל כך עד״מ בעשרה מאמרות נברא העולם29,

הגילוי ולהוות מאין ליש.

de même, par analogie, « c’est par dix paroles que le monde fut créé » : il s’agit de paroles et

d’agencements de lettres qui passent de la dissimulation à la révélation, et font advenir l’existence

à partir du néant.

De même, la Michna dit que « c’est par dix paroles que le monde fut créé » : ces paroles sont des agence‐

ments de lettres qui font passer les choses de la dissimulation à la révélation et les créent à partir du néant.

5

30 וכדכתיב וברוח פיו כל צבאם32 פי׳ רוח פיו הוא בחי׳ הבל והנה במאמר אחד יכול להבראות31,

העליון ]ע׳ ]עיין[ בזהר ח״ג ]חלק ג׳[ מ״ז ב׳

Or, « il aurait pu être créé par une seule parole », comme il est écrit : « Et par le souffle de Sa

bouche, toutes leurs armées. » Cela signifie que « le souffle de Sa bouche » est le niveau du souffle

(hevel) supérieur [voir le Zohar, III, 47b,

La même Michna ajoute que le monde aurait pu être créé par une seule parole. « Par le souffle de Sa bouche,

toutes leurs armées » évoque cette source unique : « le souffle de Sa bouche » est le souffle (hevel) supérieur,

et le passage du Zohar cité ici enseigne que le monde est maintenu par le souffle.

6
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ובאגה״ק ]ובאגרת הקודש[ ד״ה ויעש דוד[ והוא מאמר אחד הכולל וכמאמר ברוך אומר ועושה33 במאמר

אחד כו׳.

et Igueret Hakodech, le passage commençant par « Et David fit »], et elle est la parole unique qui

englobe tout, comme dans la formule : « Béni soit Celui qui dit et fait », par une seule parole, etc.

Le texte renvoie aussi à une lettre d’Igueret Hakodech, une partie du Tanya, qui commence par « Et David

fit ». Ce souffle est la parole unique qui englobe tout, comme dans la bénédiction Baroukh Cheamar : « Béni

soit Celui qui dit et fait. »

אלא שהדיבור הוא מחלק ומפריד ההבל לכמה מיני צירופי אותיות שהם הם ריבוי התחלקות העולמות
34 ,35 ,36 אלף אלפין וכו׳ היש מספר לגדודיו כו׳.

Cependant, la parole divise et sépare le souffle en de nombreuses sortes de combinaisons de

lettres, qui constituent elles-mêmes la grande multiplicité des divisions des mondes : « mille mil‐

liers », etc. ; « Y a-t-il un nombre à Ses légions ? », etc.

La parole divise toutefois le souffle unique en de nombreuses combinaisons de lettres ; ces divisions sont la

multitude des mondes et des créatures : « mille milliers » et « Y a-t-il un nombre à Ses légions ? »

וזהו ברכו ה׳ מלאכיו גבורי כח עושי דברו לשמוע בקול דברו דברו דייקא. מפני שהם חיים וקיימים

מבחי׳ דבר ה׳

Tel est [le sens de] « Bénissez Havaya, ses anges, puissants en force, qui accomplissent Sa parole,

attentifs à la voix de Sa parole » : « Sa parole » précisément. Car ils vivent et subsistent du niveau de

la parole de D.ieu,

Les Psaumes 103:20 désignent les anges comme ceux qui « accomplissent Sa parole, attentifs à la voix de Sa

parole ». L’accent mis sur « Sa parole » montre que la vie même des anges provient du niveau de la parole de

D.ieu.

שהוא בחי׳ גילוי מוצא פי37 ה׳ להיות ריבוי התחלקות הנבראים וצירופי אותיות שמהם חיים הנבראים

הם הם בחינת השמות והם בחינת שמות כל הנבראים כל אחד על שמו

qui est le niveau de la révélation de « ce qui sort de la bouche de Havaya », de sorte qu’appa‐

raissent la multiplicité et la division des créatures. Les combinaisons de lettres dont vivent les

créatures sont elles-mêmes le niveau des noms ; elles constituent les noms de toutes les créatures,

chacune selon son nom,

Cette parole est « ce qui sort de la bouche de Havaya », l’expression divine révélée, qui se divise en une mul‐

titude de créatures. Les combinaisons de lettres qui donnent à chaque créature sa vie sont son nom.
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כמו מחנה מיכאל כו׳ וכן שמות כל הנבראים למיניהם וכמ״ש ויקרא האדם שמות38 והם בחי׳ שמות
39 ממש צירופי אותיות מוצא פי ה׳ וגו׳ והנה כל זה הוא בחי׳ עלמין דאתגליין.

comme le camp de Michaël, etc., et de même les noms de toutes les créatures selon leurs espèces,

ainsi qu’il est écrit : « Et Adam donna des noms. » Ce sont véritablement des noms, des combinai‐

sons de lettres de « ce qui sort de la bouche de Havaya », etc. Or, tout cela relève des mondes révé‐

lés (almin d’isgalyan).

Chaque camp d’anges, tel que « le camp de Michaël », et chaque espèce de créatures a son propre nom,

comme Adam donna des noms aux animaux. Ces noms sont de véritables noms, des combinaisons des

lettres de la parole de D.ieu ; tout cela appartient aux « mondes révélés », aux niveaux qui apparaissent dans

la révélation.

40 שהם בחינת מקורים לעלמין דאתגליין. וכל מה שיש בעלמין ,41 ויש עלמין סתימין דלא אתגליין

דאתגליין מוכרח להיות לו מקור בעלמין סתימין כנזכר בדרשת רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ אין לך עשב

מלמטה42 שאין לו מזל מלמעלה

Il existe des mondes cachés qui ne sont pas révélés (almin stimin d’lo isgalyan), lesquels sont les

sources des mondes révélés. Tout ce qui existe dans les mondes révélés doit avoir une source dans

les mondes cachés, comme le mentionne l’enseignement de nos Sages, de mémoire bénie : « Il

n’est pas une seule pousse d’herbe ici-bas qui n’ait son mazal là-haut. »

Au-delà des mondes révélés se trouvent les « mondes cachés qui ne sont pas révélés », expression tirée du

Tikkunei Zohar ; ils sont les sources des mondes révélés. Tout ce qui est révélé doit avoir une source cachée

au-dessus de lui, comme l’enseigne le Midrach : chaque pousse d’herbe possède un mazal, une force céleste

qui la frappe et lui ordonne de croître.

וכן הוא למעלה מעלה עד רום המעלות וכדכתיב כי גבוה מעל גבוה43 שומר וגבוהים עליהם.

Il en va ainsi toujours plus haut, jusqu’aux sommets les plus élevés, comme il est écrit : « Car un

être élevé veille sur un autre être élevé, et il en est de plus élevés encore au-dessus d’eux. »

Cela se vérifie de niveau en niveau, jusqu’au plus haut, comme le dit Kohelet : au-dessus de chaque être éle‐

vé veille un être plus élevé encore, et il en est de plus élevés au-dessus d’eux.
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44 פי׳ בבחי׳ עלמין סתימין והיינו כמו למשל המחשבה הוא בחי׳ ההעלם והנה ישראל עלו במחשבה.

של הדבור שהדבור הוא מגלה ופורש מה שבמחשבה ומה שבמחשבה הוא בסקירה אחת צריך לפרש

הרבה בדיבורו

Or, « Israël s’éleva dans la pensée ». Cela signifie : au niveau des mondes cachés. Ainsi, à titre

d’exemple, la pensée est le niveau de la dissimulation de la parole, car la parole révèle et explicite

ce qui se trouve dans la pensée ; et ce que la pensée saisit d’un seul regard, il faut le développer

longuement dans la parole,

Le Midrach dit qu’« Israël s’éleva dans la pensée », c’est-à-dire qu’ils se trouvaient dans la pensée de D.ieu

avant la création. L’Alter Rebbe comprend cela comme une allusion aux mondes cachés. La pensée est la

forme dissimulée de la parole : celle-ci explicite ce qui est dans la pensée, et ce que la pensée saisit d’un

seul regard nécessite de nombreux mots pour être exprimé.

כי בחי׳ כח המחשבה הוא מאד נעלה מכח הדבור שהמחשבה הוא לבוש הפנימי שמתאחדת עם הנפש

ממש.

car le pouvoir de la pensée est d’un niveau bien supérieur à celui de la parole, puisque la pensée

est le vêtement intérieur, uni à l’âme elle-même.

La pensée est bien supérieure à la parole, car elle est le « vêtement intérieur » de l’âme, uni à l’âme elle-

même, tandis que la parole se tourne vers autrui.

שהוא בבחי׳ יש מאין ממש וע״כ כתיב ויקרא האדם שמות לכל הבהמה ולעוף השמים45 וגו׳

et cela est véritablement de l’ordre de quelque chose issu du néant. C’est pourquoi il est écrit : « Et

Adam donna des noms à tout le bétail et aux oiseaux du ciel », etc.

La pensée, que le texte avait précédemment reliée à « Je l’ai créé », est véritablement « quelque chose issu

du néant ». C’est pourquoi l’Alter Rebbe cite maintenant le verset où Adam nomme les animaux : les noms

relèvent de la parole, et les lignes suivantes les opposent à la source de l’âme dans la pensée.

]ועמ״ש פי׳ זה בד״ה כה תברכו46 בפ׳ נשא[ שהם בחי׳ מלאכים פני אריה פני שור פני נשר47 וכו׳ והם

השמות מיכאל וגבריאל כו׳

[Et voyez ce qui est écrit sur cette interprétation dans le discours commençant par « Ainsi vous bé‐

nirez », dans la paracha de Nasso], car ils sont du niveau des anges : « la face d’un lion », « la face

d’un bœuf », « la face d’un aigle », etc., et ce sont les noms de Mikhaël, Gavriel, etc.,

Le passage entre crochets renvoie le lecteur au discours « Ainsi vous bénirez », dans la paracha de Nasso,

pour cette interprétation. Les animaux nommés par Adam représentent les anges, dont Ézéchiel vit les faces

sous la forme d’un lion, d’un bœuf et d’un aigle ; leurs noms sont Mikhaël, Gavriel, et ainsi de suite.
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שהם הם הצירופי אותיות שמהם נמשכו ונתהוו מאין ליש בבחי׳ דבר ה׳. אבל ולאדם לא מצא עזר

כנגדו.

qui sont eux-mêmes les combinaisons de lettres à partir desquelles ils furent attirés et vinrent à

l’existence, du néant à l’être, au niveau de la parole de D.ieu. Mais « pour Adam, il ne fut pas trou‐

vé d’aide qui lui corresponde ».

Ces noms sont les combinaisons de lettres de la parole de D.ieu par lesquelles les anges vinrent à l’existence

à partir du néant. Mais le verset poursuit : « pour Adam, il ne fut pas trouvé d’aide qui lui corresponde ».

48 )עיין בהרמב״ן ]בהרבי משה בן נחמן[ בפי׳ החומש בפסוק זה( והיינו שהנשמה פי׳ עזר הוא בחי׳ שם49,

קודם בואה לעולם ולגוף אינה נקראת בשם כלל לפי שמקור חוצבה

Explication : « aide » est le niveau d’un nom (voir le Ramban dans son commentaire sur le ‘Hou‐

mach, à propos de ce verset). Autrement dit, avant que l’âme ne vienne dans le monde et dans le

corps, elle n’est appelée par aucun nom, car la source dont elle est issue

Selon le Ramban, qui explique que l’« aide » dans ce verset désigne l’attribution de noms, l’Alter Rebbe com‐

prend ici « aide » comme « nom » : aucun nom ne fut trouvé pour Adam. De même, avant que l’âme ne

vienne dans le monde et dans le corps, elle n’a aucun nom, en raison de la source dont elle est issue.

הוא בבחי׳ מחשבה עלמין סתימין דלא אתגליין. ומה שנקרא אברהם יצחק כו׳ הוא אחרי התלבשות

הנשמה בגוף.

se trouve au niveau de la pensée, dans les mondes cachés qui ne sont pas révélés. Et le fait qu’elle

soit appelée Avraham, Yitzchak, etc., ne vient qu’après que l’âme s’est vêtue dans le corps.

Cette source relève de la pensée, des mondes cachés qui ne se révèlent pas. Un nom tel qu’Avraham ou Yitz‐

chak n’appartient à l’âme qu’une fois qu’elle est vêtue dans un corps.

50 ]יחזקאל ל״ג כ״ד[ פי׳ היה שקודם ביאת הנשמה לגופו היה בבחי׳ אחד וזהו אחד היה אברהם51,

Tel est [le sens de] « Avraham était un » [Ézéchiel 33:24]. Le sens de « était » est qu’avant que l’âme

ne vienne dans son corps, elle se trouvait au niveau de « un »,

Ézéchiel 33:24 dit : « Avraham était un. » L’Admour Hazaken insiste sur le mot « était » : avant que l’âme ne

vienne dans le corps, elle était « une ».
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 1 1 – 1 9

Le cœur unifié et la volonté suprême

דהיינו בבחינת המחשבה שמתאחדת עם הנפש והם הם בחי׳ עלמין סתימין שהם מתייחדים באור א״ס

ב״ה ממש בבחינה שקודם בואה לידי גילוי העולמות להיות התחלקות הנבראים מעלמא דפרודא כו׳

c’est-à-dire au niveau de la pensée, qui est unie à l’âme. Ce sont elles-mêmes le niveau des

mondes cachés, qui sont unis à la Lumière infinie (Or Ein Sof) elle-même, béni soit-Il, dans l’état

qui précède sa venue à la révélation des mondes, lorsqu’apparaît la division des êtres créés, le

monde de la séparation (alma di-prouda), etc.

« Un » désigne le niveau de la pensée, qui est unie à l’âme : les mondes cachés, unis à la Lumière infinie

elle-même, avant que quoi que ce soit ne se révèle sous forme de mondes et ne se divise en créatures dis‐

tinctes dans le « monde de la séparation », le domaine des êtres distincts.

52 היו כלולים ששים רבוא נשמות53 בבחינה אח׳ ]אחד[ והיינו לפי שמקור הנשמה לכן באדם הראשון

היא למעלה מעלה מבחי׳ התחלקות הנבראים כנ״ל ]וע׳ בזהר ח״א ]חלק א׳[ פ״ה ב׳ ק״ב ב׳[:

C’est pourquoi, en Adam, le premier homme, six cent mille âmes étaient incluses en un seul ni‐

veau. Cela tient au fait que la source de l’âme se trouve très, très au-dessus du niveau de la divi‐

sion des êtres créés, comme mentionné plus haut [et voir le Zohar, Part I, 85b; 102b].

C’est pourquoi les six cent mille âmes d’Israël étaient toutes incluses comme une seule en Adam : la racine

de l’âme se situe très au-dessus de la division des êtres créés. Le texte renvoie également à deux passages

du Zohar, Part I, 85b et 102b.

54 בהתלבשותה בגוף ב ואחרי הדברים והאמת האלה יש להבין מהו תוספת העילוי להנשמה בעוה״ז

הגשמי

2. Après ces paroles et cette vérité, il nous faut comprendre quel supplément d’élévation l’âme ac‐

quiert dans ce monde lorsqu’elle est revêtue d’un corps physique,

La section 2 revient à la question soulevée précédemment : que gagne l’âme dans ce monde en étant revê‐

tue d’un corps physique ?
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מאחר שבמקור חוצבה היתה כלולה ומתאחדת באור א״ס ב״ה בבחינת מחשבה בחי׳ עלמין סתימין

למעלה מעלה מבחינת שם ובחי׳ דבר ה׳ בעלמין דאתגליין כנ״ל.

puisqu’à la source d’où elle a été taillée, elle était incluse et unie à la Lumière infinie (Or Ein Sof),

béni soit-Il, au niveau de la pensée, le niveau des mondes cachés, bien au-dessus du niveau d’un

nom et de la parole de D.ieu dans les mondes révélés, comme mentionné plus haut.

Ce qui vient d’être expliqué rend la question plus aiguë. À sa source, l’âme était incluse dans la Lumière in‐

finie et unie à elle, au niveau de la pensée, celui des mondes cachés, bien au-dessus des noms et des

mondes révélés de la parole de D.ieu.

אך הנה כתיב יחד לבבי ליראה שמך55 וכן אנו מתפללין בברכת אהבת עולם אהבתנו כו׳ ויחד לבבנו

כו׳.

Cependant, il est écrit : « Unis mon cœur pour qu’il craigne Ton Nom » ; et de même, nous prions

dans la bénédiction « D’un amour éternel, Tu nous as aimés », etc. : « et unis nos cœurs », etc.

La réponse commence par l’idée d’un « cœur uni » : le verset « Unis mon cœur pour qu’il craigne Ton Nom »

(Psaumes 86:11) et les mots « et unis nos cœurs » dans la bénédiction « D’un amour éternel », récitée avant

le Chéma du matin.

והענין כי יש בחי׳ רעותא דליבא שהוא רצון הלב ויש בזה ב׳ בחינות פנימיות וחיצוניות פנימית נקודת

הלב היא בחי׳ אהבה

L’explication est qu’il existe le niveau du désir du cœur (re’ousa deliba), c’est-à-dire la volonté du

cœur, qui comporte deux niveaux : la dimension intérieure (pnimiyout) et la dimension extérieure

('hitsoniyout). La dimension intérieure, le point du cœur, est le niveau de l’amour

Le « désir du cœur » (re’ousa deliba) est la volonté du cœur, qui possède une dimension intérieure et une di‐

mension extérieure. La dimension intérieure, appelée « le point du cœur », est l’ahava rabba, le « grand

amour ».

רבה שלמעלה מהטעם והדעת ובאה מלמעלה בבחי׳ מתנה כמ״ש עבודת מתנה אתן את כהונתכם56 ]ע׳

]עיין[ מ״ש פ׳ במדבר סד״ה וידבר57 ה׳ אל משה במדבר סיני.

grand (ahava rabba), qui dépasse la raison et la connaissance et vient d’En Haut comme un don,

ainsi qu’il est écrit : « Comme un service de don, Je vous donne votre sacerdoce » [voir ce qui est

écrit dans la paracha de Bamidbar, à la fin du discours commençant par « Havaya parla à Moché

dans le désert du Sinaï ».

Cet amour dépasse la raison et la connaissance : on ne peut le faire naître par la réflexion ; il vient d’En Haut

comme un don, à l’image du sacerdoce, que la Torah qualifie de « service de don ». Le passage entre cro‐

chets renvoie à la fin du discours sur « Havaya parla à Moché dans le désert du Sinaï », dans la paracha de

Bamidbar.
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והיא היא בחי׳ עבודת מתנה כו׳. וזהו לגלגלותם ע״ש וע׳ באגה״ק ]באגרת הקודש[ ד״ה כתיב מה יפית[.

Et c’est précisément le niveau du « service de don », etc. Et c’est là le sens de « selon leurs têtes » ;

voir là-bas. Voir aussi Igueret HaKodech, le passage commençant par « Il est écrit : “Que tu es

belle” »].

Là, cet amour est identifié au « service de don » et au mot legoulgelotam, « selon leurs têtes », tiré du recen‐

sement et interprété comme les goulgolot : le crâne qui se tient au-dessus du cerveau et ne peut être conte‐

nu en lui. Le texte renvoie également à la lettre d’Igueret HaKodech qui commence par « Il est écrit : “Que

tu es belle” ».

58 ולפי שכלו וחיצוניות הלב הוא הנלקח מן הדעת והתבוננות בגדולת ה׳ כל חד לפום שיעורא דיליה.

והשגתו באור א״ס ב״ה כך מעורר את האהבה בלב.

Et la dimension extérieure du cœur est [l’amour] qui découle de la connaissance et de la contem‐

plation de la grandeur de D.ieu, « chacun selon sa mesure ». Selon son intellect et sa compréhen‐

sion de la Lumière infinie, béni soit-Il, il éveille ainsi l’amour dans son cœur.

La dimension extérieure du cœur est l’amour qu’une personne suscite par la connaissance, en contemplant

la grandeur de D.ieu. Il varie d’une personne à l’autre : « chacun selon sa mesure », selon les mots du Zohar

; l’amour correspond à la profondeur de sa compréhension de la Lumière infinie.

והנה מודעת זאת כי את זה לעומת זה עשה אלהים59 שכמו שיש דעת בקדושה לדעת את ה׳ ולאהבה

אותו.

Or, il est bien connu que « D.ieu a fait l’un en regard de l’autre » : de même qu’il existe dans la sain‐

teté une connaissance permettant de connaître D.ieu et de L’aimer,

Ecclésiaste 7:14 dit que D.ieu a fait « l’un en regard de l’autre » : à chaque force dans la sainteté correspond

une force de l’autre côté. La connaissance sainte conduit l’homme à connaître D.ieu et à L’aimer.

כך יש דעת מצד הקליפה וסט״א ]וסטרא אחרא[ והוא דעת הרע ולאהוב דברים זרים ולתאוה יבקש נפרד60

מחמת שערב לחכו מתיקות עוה״ז ותענוגיו.

il existe aussi une connaissance du côté de la kelipa (l’écorce) et de la sitra a’hra (l’autre côté) ;

c’est la connaissance du mal, qui porte à aimer les choses étrangères. « Celui qui se sépare cherche

le désir », car la douceur de ce monde et ses plaisirs sont agréables à son palais.

À l’opposé se trouvent la connaissance de la kelipa et de la sitra a’hra, une « connaissance du mal » qui

conduit à aimer les choses étrangères et à rechercher égoïstement ce que convoite le verset des Proverbes,

car la douceur de ce monde a bon goût pour l’homme.
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61 כו׳ ולאום מלאום יאמץ62 כו׳ כשזה קם זה נופל, והנה זו היא מדת בינוני׳ זה וזה שופטן

Or, telle est la condition du beinoni (l’homme intermédiaire) : « l’un et l’autre le gouvernent », etc.,

et « un peuple sera plus fort que l’autre peuple », etc. ; lorsque l’un se lève, l’autre tombe.

Telle est la condition des beinonim, les hommes « intermédiaires » dont le Talmud dit que « l’un et l’autre le

gouvernent » : le penchant au bien et le penchant au mal. Ils sont comparables aux deux peuples dans le

ventre de Rivka, dont il fut dit qu’« un peuple sera plus fort que l’autre » : lorsque l’un se lève, l’autre tombe.

אך האהבה שבפנימית הלב שלמעלה מהטעם ודעת רק באה מלמעלה בבחי׳ מתנה אין בחינת זה לעומת

זה כנגדה שבחי׳ פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ נקודת הלב היא בחי׳ יחידה שאין לה

Mais l’amour qui réside dans la dimension intérieure du cœur, au-dessus de la raison et de la

connaissance, et qui ne vient que d’En haut, comme un don, n’a pas de « l’un en face de l’autre »

qui lui fasse opposition ; car la dimension intérieure, le point du cœur, est le niveau de la ye’hida,

qui n’a

L’amour intérieur du cœur, toutefois, qui est au-dessus de la raison et qui vient comme un don, n’a pas de

contrepartie de l’autre côté. Le point du cœur est la ye’hida, le niveau le plus intérieur et le plus élevé de

l’âme.

אלא רצון אחד לאביה שבשמים והיא המעלה והמדרגה שאין דוגמתה ולא בערכה נמצא בגשמיות כלל

רק לה׳ לבדו נמצא בבנ״י ]בבני ישראל[ עם קרובו63 כמ״ש כי עם קשה עורף הוא64 וסלחת וגו׳.

qu’une seule volonté, pour son Père dans les cieux. Cette qualité et ce rang n’ont aucun semblable

ni rien qui leur soit comparable dans le monde matériel ; on ne les trouve qu’en Israël, « le peuple

qui Lui est proche », et uniquement envers D.ieu, comme il est écrit : « Car c’est un peuple à la

nuque raide, et Tu pardonneras », etc.

La ye’hida n’a qu’une seule volonté, pour son Père dans les cieux. Rien de semblable n’existe dans le monde

matériel ; elle ne se trouve qu’en Israël, « le peuple qui Lui est proche », et uniquement envers D.ieu. La

supplication de Moché : « Car c’est un peuple à la nuque raide, et Tu pardonneras », y fait allusion.

פי׳ קשה עורף בחי׳ רצון שלמעלה מהטעם ודעת כו׳ כמ״ש במ״א )וע׳ ברבות כי תשא ס״פ מ״ב ואינו

65 כו׳(. אלא לשבחו66,

Le sens de « à la nuque raide » est le niveau d’une volonté qui dépasse la raison et la connaissance,

etc., comme il est expliqué ailleurs (voir aussi [Midrash] Rabbah sur Ki Tissa, à la fin du chapitre 42

: « et cela n’est qu’à sa louange », etc.).

« À la nuque raide » désigne ici une volonté qui dépasse la raison, qui ne fléchit pas. Le Midrash sur Ki Tissa

enseigne que cette expression, qui semble être un reproche, est en réalité dite à la louange d’Israël.
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ובהתעוררות אהבה רבה זו בקל הוא יכול לנצח ולהגביר הטוב על הרע לגמרי מפני שאין לחיצונים

בה אחיזה כלל וזהו יחד לבבי וכו׳ ויחד לבבנו כו׳.

Lorsque ce grand amour s’éveille, l’homme peut facilement l’emporter et faire triompher complè‐

tement le bien sur le mal, car les forces extérieures n’ont aucune prise sur lui. C’est le sens de «

Unis mon cœur », etc., et de « et unis nos cœurs », etc. :

Lorsque ce grand amour s’éveille, l’homme peut facilement vaincre complètement le mal, puisque les

forces extérieures n’ont aucune prise sur lui. Tel est le sens de « Unis mon cœur » et de « unis nos cœurs ».

שיהיה נכלל בחי׳ חיצוניות הרצון בבחינת פנימית הרצון )ועמ״ש מזה סד״ה להבין ענין הברכות67

ועמ״ש סד״ה והקרבתם עולה אשה(.

que la dimension extérieure de la volonté soit incluse dans sa dimension intérieure (voir à ce sujet

ce qui est écrit à la fin du discours commençant par « Comprendre le sens des bénédictions », ainsi

que ce qui est écrit à la fin du discours commençant par « Et vous offrirez un holocauste, une of‐

frande consumée par le feu »).

« Unir le cœur » signifie inclure la dimension extérieure de la volonté dans sa dimension intérieure. Les pa‐

renthèses renvoient à la fin du discours « Comprendre le sens des bénédictions » dans Torah Ohr et à la fin

du discours « Et vous offrirez un holocauste, une offrande consumée par le feu ».

וזהו אף עשיתיו שאף מרבה עוד בחינה א׳ והוא בחי׳ רצון העליון שלמעלה מעלה מבחי׳ מחשבה דבור

ומעשה וסמך לעשיתיו לפי

Et tel est le sens de « Moi aussi, Je l’ai fait » : « aussi » inclut un niveau supplémentaire, celui de la

volonté suprême, très, très au-dessus du niveau de la pensée, de la parole et de l’action. Elle est as‐

sociée à « Je l’ai fait », car

On peut à présent expliquer le mot « aussi » dans « Moi aussi, Je l’ai fait » : il inclut un quatrième niveau, la

volonté suprême, très au-dessus de la pensée, de la parole et de l’action. Le verset la place à côté de « Je l’ai

fait », qui correspond au niveau de l’action.

שעיקר גילוי רצון זה הוא בבחי׳ עשייה גשמיות דוקא דהיינו במעשה המצות להיות בטל רצונך מפני
70 68 בסור מרע ועשה טוב. רצונו69,

la révélation essentielle de cette volonté se trouve précisément dans l’action matérielle, c’est-à-

dire dans l’accomplissement des mitsvot : « écarter ta volonté devant Sa volonté », en « t’écartant

du mal et en faisant le bien ».

La raison en est que la volonté suprême se révèle principalement dans l’action matérielle, dans l’accomplis‐

sement des mitsvot : écarter sa propre volonté devant la volonté de D.ieu, en s’écartant du mal et en faisant

le bien.
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71 דייקא ]וזהו ענין א׳ ,72 ורמ״ח מצות עשה הם רמ״ח המשכות רצון העליון ונעוץ תחלתן בסופן

Les 248 commandements positifs sont 248 prolongements de la volonté suprême, et « leur com‐

mencement est précisément enchâssé dans leur fin ». [Et c’est là une question

Chacun des 248 commandements positifs est un canal qui attire la volonté suprême. Le Sefer Yetsira dit que

« leur commencement est enchâssé dans leur fin » : le niveau le plus élevé, la volonté, réside précisément

dans le niveau le plus bas, l’action physique.

עם המבואר לעיל פ׳ שלח ע״פ ועתה יגדל נא73 כו׳ שבעוה״ז דוקא נעשו ה נשמות בחי׳ מהלכים שהוא

בחי׳ אהבה דמאדך בלי גבול הכלי.

en rapport avec ce qui est expliqué plus haut, dans la paracha de Chela’h, à propos du verset « Et

maintenant, je T’en prie, que [Ta grandeur] se manifeste », etc. : c’est précisément dans ce monde

que les âmes deviennent le niveau de « ceux qui marchent » (mehal’him), lequel est le niveau de

l’amour « de toute ta force » (meodékha), sans limite imposée par le réceptacle.

Le passage entre crochets rattache cela au discours sur « Et maintenant, je T’en prie, que [Ta grandeur] se

manifeste », dans la paracha de Chela’h, qui explique que c’est seulement dans ce monde que les âmes de‐

viennent des « marcheurs » (mehal’him), s’élevant de niveau en niveau. C’est l’amour « de toute ta force »

(meodékha), auquel le réceptacle n’impose aucune limite.

15

והיינו ע״י המצות74 כמ״ש אם בחקתי תלכו75 לפי שהם המשכת מקיפים מבחי׳ סוכ״ע על נר״נ ]נפש רוח
78 נשמה[ להעלותם כו׳ ועמ״ש ע״פ כי תצא76 בפי׳ בקשו פני והיינו ע״י את פניך77 הוי׳ אבקש ע״ש[.

C’est-à-dire par les mitsvot, comme il est écrit : « Si vous marchez selon Mes statuts », car elles at‐

tirent des lumières enveloppantes (makifim) depuis le niveau de la lumière qui entoure tous les

mondes (sovev kol almin) sur néfech, roua’h et nechama, afin de les élever, etc. Voyez aussi ce qui

est écrit à propos du verset « Lorsque tu sortiras », au sujet du sens de « Cherchez Ma face », c’est-

à-dire par « Ta face, Havaya, je chercherai » ; voyez là-bas.]

Cette élévation s’accomplit par les mitsvot, comme le suggère « Si vous marchez selon Mes statuts » : les

mitsvot attirent des lumières enveloppantes (makifim) depuis la lumière qui entoure tous les mondes sur les

trois niveaux de l’âme — néfech, roua’h et nechama — afin de les élever. Le passage entre crochets renvoie

également au discours sur « Lorsque tu sortiras », dans Likkutei Torah, à propos de « Cherchez Ma face »,

qui se réalise par « Ta face, Havaya, je chercherai ».
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וז״ש ]וזהו שכתוב[ בק״ש ]בקריאת שמע[ והיו הדברים האלה79 אשר אנכי מצוך היום וגו׳. והיה אם שמוע

תשמעו אל מצותי80 כו׳ אחר ואהבת את81 ה׳ אלהיך בכל לבבך כו׳

Et c’est ce qui est écrit dans le Chéma : « Et ces paroles que Je te prescris aujourd’hui seront », etc.,

puis : « Et il adviendra, si vous écoutez attentivement Mes commandements », etc., après : « Et tu ai‐

meras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur », etc.

L’ordre du Chéma reflète cela. « Et ces paroles que Je te prescris aujourd’hui seront », ainsi que le para‐

graphe sur les mitsvot, « Et il adviendra, si vous écoutez attentivement Mes commandements », viennent

après « Et tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur ».

פי׳ ב׳ בחינות לב פנימיות וחיצוניות רק שא״א לבא לבחי׳ פנימיות עד שיגיע וישיג תחלה בחי׳

החיצוניות הנולדה מהדעת כי צריך לילך ממטה למעלה ]עיין במ״ש בד״ה

Explication : [il s’agit de] deux niveaux du cœur, l’un intérieur et l’autre extérieur. Seulement, il est

impossible d’accéder au niveau intérieur avant d’avoir d’abord atteint et appréhendé le niveau ex‐

térieur, qui naît de la connaissance, car il faut avancer de bas en haut [voir ce qui est écrit dans le

discours commençant par

« De tout ton cœur » désigne les deux niveaux du cœur, intérieur et extérieur. On ne peut atteindre l’amour

intérieur avant d’avoir d’abord atteint l’amour extérieur, qui vient de la connaissance, car l’âme doit s’éle‐

ver pas à pas, de bas en haut.

כי תשמע בקול82 שצ״ל כסדר המדרגות תחלה מפתחות החיצוניות כו׳ ע״ש וסד״ה וספרתם לכם

ממחרת השבת כו׳ ובד״ה אתם נצבים83 כי

« Si tu écoutes la voix », où il est dit que cela doit suivre l’ordre des niveaux, en commençant par les

clés extérieures, etc. ; voir là-bas ; ainsi qu’à la fin du discours commençant par « Vous compterez

pour vous-mêmes à partir du lendemain du Chabbat », etc. ; et dans le discours commençant par

« Vous êtes debout », car

Le renvoi indique des discours qui exposent la même idée : « Si tu écoutes la voix » enseigne qu’il faut res‐

pecter l’ordre des niveaux, en commençant par les clés extérieures ; voir la fin du discours « Vous compterez

pour vous-mêmes à partir du lendemain du Chabbat », ainsi que le discours « Vous êtes debout ».
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הנה יש בבחי׳ צעקת הלב ב׳ בחי׳ כו׳[ וזהו ענין כל האריכות שלפני ק״ש ]קריאת שמע[ בפסוקי דזמרה

וברכות שלפני ק״ש ]קריאת שמע[ וכו׳ כנודע.

au niveau du cri du cœur, il existe deux niveaux, etc.]. Et tel est le sens de toute la longue prépara‐

tion qui précède le Chéma : les Pessouké de-Zimra et les bénédictions qui précèdent le Chéma,

etc., comme on le sait.

Dans « Vous êtes debout », l’Admour Hazaken explique que le cri du cœur comporte lui aussi deux niveaux.

C’est pourquoi les prières du matin comportent une si longue préparation avant le Chéma : les Pessouké de-

Zimra et les bénédictions qui le précèdent édifient l’amour extérieur qui conduit à l’amour intérieur.

ובזה יובן העילוי שיש להנשמה בעבודת ה׳ בהיותה מלובשת בתוך הגוף כי הגם שטרם ירידתה היתה

מתאחדת במקורה בבחינת מחשבה דלעילא מ״מ המחשבה אינה נקראת אלא בחי׳ לבוש אלא שהוא

לבוש פנימי

Ainsi se comprend l’élévation que l’âme acquiert dans le service de D.ieu lorsqu’elle est revêtue

dans le corps. Car, bien qu’avant sa descente elle fût unie à sa source, au niveau de la pensée d’En

Haut, la pensée n’est néanmoins appelée qu’un vêtement, même si c’est un vêtement intérieur ;

On peut à présent comprendre ce que l’âme gagne. Avant sa descente, elle était unie à sa source dans la «

pensée » de D.ieu ; mais la pensée, même celle d’En Haut, n’est qu’un vêtement, bien qu’intérieur.

אבל אינה מתייחדת בשרשה במאצילה לגמרי להיות נכללת באור א״ס ב״ה ממש דלית מחשבה תפיסא

84 פי׳ שאינו נוגע אל עצמותו ומהותו כלל כביכול בי׳ ]ביה[ כלל85,

mais elle n’est pas entièrement unie à sa racine, auprès de son Émanateur, au point d’être incluse

dans la Lumière infinie elle-même, béni soit-Il, car « aucune pensée ne peut Le saisir, en aucune

façon ». Cela signifie qu’elle ne touche nullement, pour ainsi dire, à Son essence et à Son être ;

Un vêtement n’est pas celui qui le porte : même dans sa racine, l’âme n’était pas totalement une avec son

Émanateur, incluse dans la Lumière infinie elle-même. Comme le dit le Tikkouné Zohar : « Aucune pensée

ne peut Le saisir, en aucune façon » ; la pensée ne touche pas à Son essence.

86 להיות בטל רצונך מפני
אלא שמתלבש בו משא״כ בחי׳ רעותא דליבא כד אתכפיא סט״א ]סטרא אחרא[

רצונו כו׳

mais Il s’y revêt. Il en va autrement du niveau du désir du cœur, lorsque « la sitra a’hra est soumise

», de sorte que l’on « écarte sa volonté devant Sa volonté », etc. ;

Tout au plus, D.ieu se revêt-Il dans la pensée. Le désir du cœur est différent : la sitra a’hra y est soumise et

l’on écarte sa propre volonté devant la volonté de D.ieu.
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בסור מרע ועשה טוב בבחי׳ עשי׳ ]עשיה[ גשמיות במעשה המצות וסור מרע כנ״ל הרי רצון העליון שהוא

87 ממש. אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו שורה ומתגלה בו ורמ״ח פקודין הם רמ״ח אברים דמלכא88,

lorsque l’on « s’écarte du mal et fait le bien », au niveau de l’action matérielle, en accomplissant

les mitsvot et en s’écartant du mal, comme indiqué plus haut, alors la volonté suprême — qui est la

Lumière infinie, béni soit-Il, Lui-même dans Sa gloire — y réside et s’y révèle ; et les 248 comman‐

dements sont véritablement les 248 membres du Roi.

Lorsque cela se réalise dans l’action matérielle, par l’accomplissement des mitsvot et l’abstention du mal, la

volonté suprême — la Lumière infinie elle-même — réside en cette personne et s’y révèle. Le Tikkouné Zo‐

har appelle les 248 commandements « les 248 membres du Roi » : ils sont la volonté même de D.ieu, comme

les membres mettent en œuvre la volonté de celui auquel ils appartiennent.

וזהו שאמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ יפה שעה89 אחת90 כו׳ ]ועמ״ש מזה בפ׳ יתרו ע״פ זכור את יום

השבת91 בענין איהו וחיוהי חד כו׳

Et c’est là ce que nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Une heure est préférable », etc. [Et voyez

ce qui est écrit à ce sujet dans la paracha de Yitro, sur le verset « Souviens-toi du jour du Chabbat »,

à propos de « Lui et Ses forces vitales sont un », etc. ;

Cela explique la Michna : « Une heure de techouva et de bonnes actions dans ce monde est préférable à toute

la vie du monde futur » : c’est seulement ici que l’âme est liée à la volonté même de D.ieu. Le passage entre

crochets renvoie au discours sur « Souviens-toi du jour du Chabbat », dans la paracha de Yitro, à propos de

« Lui et Ses forces vitales sont un ».

93 וממ״ש כאן יובן יותר מש״ש ]מה ועמ״ש ע״פ וישב יעקב92 בפי׳ טוב לי תורת פיך מאלפי זהב וכסף.

שכתוב שם[[:

et voyez ce qui est écrit sur le verset « Et Yaakov s’installa », au sujet du sens de « La Torah de Ta

bouche m’est meilleure que des milliers d’or et d’argent ». Et ce qui est écrit ici permettra de

mieux comprendre ce qui est écrit là-bas].

Cela renvoie également au discours sur « Et Yaakov s’installa », à propos de « La Torah de Ta bouche m’est

meilleure que des milliers d’or et d’argent », et ajoute que ce qui est expliqué ici éclaire ce qui est écrit là-

bas.
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 2 0 – 2 7

Un nombre impossible à dénombrer

ג וזהו ומספר את רובע ישראל. כי הנה כתיב והיה מספר בנ״י ]בני ישראל[ כחול הים94 אשר לא ימד ולא

יספר ובגמ׳ ]ובגמרא[ )יומא כ״ב א׳(

3. Et voici [le sens de] « et le nombre du quart d’Israël ». Car il est écrit : « Et le nombre des enfants

d’Israël sera comme le sable de la mer, qui ne peut être mesuré ni compté » ; et dans la Guemara

(Yoma 22a),

La section 3 aborde la seconde moitié du verset : « le nombre du quart d’Israël ». Hochéa promet qu’Israël

sera comme le sable de la mer, « qui ne peut être mesuré ni compté », et la Guemara, dans Yoma, examine ce

verset.

רמי אהדדי כתיב והיה מספר וכתיב אשר לא ימד ולא יספר95 ומשני כאן כשעושין רצונו של מקום כו׳.

ולבאר הענין צריך להבין מהו כחול הים.

elle oppose [les versets] l’un à l’autre : il est écrit « Et le nombre sera », et il est écrit « qui ne peut

être mesuré ni compté » ; et elle répond : ici, lorsqu’ils accomplissent la volonté du Maître du

monde, etc. Pour expliquer la chose, il faut comprendre ce que signifie « comme le sable de la

mer ».

La Guemara demande comment le verset peut parler du « nombre » d’Israël tout en disant qu’ils ne peuvent

être comptés, et répond que lorsqu’Israël accomplit la volonté du Maître du monde, le peuple dépasse tout

dénombrement. Pour expliquer cela, l’Admour Hazaken demande d’abord pourquoi Israël est précisément

comparé au sable.

כי הנה סביב הימים והנהרות הקרקע הוא חול שהוא יבש ומפורד לחלקים משא״כ שאר עפר הארץ הם
96 רגבי אדמה לחים ומדובקי׳ ]ומדובקים[ קצת.

Car, autour des mers et des fleuves, le sol est du sable, qui est sec et divisé en particules, tandis

que le reste de la terre est formé de mottes de terre humides et quelque peu agglomérées.

On trouve du sable autour des mers et des fleuves ; il est sec et composé de grains séparés, tandis que la

terre ordinaire est humide et forme des mottes qui tiennent ensemble.
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והיינו לפי שהמי׳ אשר בימים ונהרות הם שואבים הלחלוחית מכל הקרקע שסביבם לכך נשארו

ביבשות ופירוד והנמשל הוא בכללות חיות העולמות בדבר ה׳ ורוח פיו המהווה כל הנבראים מאין

ליש.

Cela s’explique par le fait que les eaux des mers et des fleuves aspirent l’humidité de tout le sol qui

les entoure ; celui-ci demeure donc sec et désagrégé. L’analogue est la force vitale des mondes

dans leur expression générale et collective, par la parole de D.ieu et le souffle de Sa bouche, qui

fait advenir toutes les créatures du néant à l’existence.

L’eau aspire l’humidité du sol voisin, le laissant sec et friable. L’analogue concerne la force vitale que D.ieu

donne aux mondes dans leur expression générale et collective, par Sa parole et le souffle de Sa bouche, qui

crée tout à partir du néant.

הנה כתיב ויעש את הים כו׳ עומד על שני עשר בקר97 כו׳ והים עליהם מלמעלה )במלכים א׳ סי׳ ז׳(

Or, il est écrit : « Il fit la mer », etc., « posée sur douze bœufs », etc., « et la mer était au-dessus

d’eux, en haut » (I Kings, chapter 7).

Le grand bassin construit pour le Temple de Chlomo, appelé « la mer », reposait sur douze bœufs de bronze,

la mer étant placée au-dessus d’eux (I Kings 7).

פי׳ לפי שבחי׳ הים עומד מלמעלה בריחוק מקום לכך נעשו י״ב בקר98 בחי׳ פירוד והתחלקות במספר

י״ב והוא

Cela signifie que, puisque le niveau de la mer se tenait en haut, à distance, douze bœufs furent

donc faits : le niveau de la séparation et de la division, selon le nombre douze. C’est-à-dire

Puisque la « mer » se tenait en haut et à l’écart d’eux, les bœufs qui la soutenaient étaient au nombre de

douze, distincts et séparés. Ce qui provient d’une source située très haut devient multiple et divisé.

כי התהוות מאין ליש במדת מלכותו ית׳ המתנשא מימות עולם99 ומלכותך מלכות כל עולמים100 וגו׳.

que l’advenue du néant à l’existence se fait par l’attribut de Mal'hout (souveraineté), béni soit-Il, «

qui est exalté depuis les jours du monde », et « Ton règne est un règne sur tous les mondes », etc.

Il en va ainsi de la création : les choses viennent à l’existence à partir du néant par la Mal'hout de D.ieu, Sa

royauté, que la liturgie qualifie d’« exaltée depuis les jours du monde » et que le psaume décrit comme « un

règne sur tous les mondes ».
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ולפי שהוא רם ומתנשא101 מהם נעשו בחי׳ עם מלשון עוממות דברים זרים ונפרדים כי אין מלך בלא

102 והתהוותם בבחי׳ עם103,

Et parce qu’Il est élevé et exalté au-dessus d’eux, ils devinrent au niveau de « peuple » (am), mot

apparenté à omémot, qui désigne des choses étrangères et séparées ; car il n’est pas de roi sans

peuple. Et leur venue à l’existence au niveau de

Parce qu’un roi est exalté au-dessus de ses sujets, ceux-ci deviennent un am, un « peuple », terme que l’Ad‐

mour Hazaken rattache à omémot, des choses étrangères et séparées. « Il n’est pas de roi sans peuple » : la

royauté requiert des sujets distincts du roi.

עם הוא מבחי׳ התנשאות המלך עצמו ממילא יורדים להיות בבחי׳ עם וכמשל המלך היושב על כסאו

שמחמת זה זעים ונרתעים הכל מלפניו ונעשים שפלים לפניו.

Le « peuple » procède de l’exaltation du Roi Lui-même : d’eux-mêmes, ils descendent pour se

trouver au niveau de peuple. Il en va comme du roi assis sur son trône : tous tremblent et reculent

devant lui, et s’abaissent devant lui.

Leur qualité de « peuple » découle de l’exaltation propre au roi. Lorsqu’un roi est assis sur son trône, tous

tremblent, se tiennent en retrait et se sentent abaissés devant lui ; ils deviennent ainsi ses sujets distincts.
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ולכן מבחי׳ מלכותו ית׳ שהוא בחי׳ א״ס ותכלית נעשו ונתהוו עולמות בעלי גבול בבריאה יצירה עשייה
ג״כ בבחי׳ א״ס ותכלית כמ״ש היש מספר לגדודיו104

Ainsi, du niveau de Sa Mal'hout, béni soit-Il, qui est sans fin ni limite, furent créés et vinrent à

l’existence des mondes qui ont des limites, en Béria, Yetsira et Assiya, eux aussi sans fin ni limite,

comme il est écrit : « Peut-on compter Ses légions ? »

Ainsi, la Mal'hout de D.ieu, qui est sans fin ni limite, fait advenir des mondes qui ont des limites, les mondes

de Béria, Yetsira et Assiya, et qui sont pourtant innombrables : « Peut-on compter Ses légions ? »

אלא מפני שהם חיים וקיימים מבחינת התנשאות מלכותו ית׳ המתנשא מימות עולם. לכן יורדים בבחי׳

פירוד והתחלקות לכמה מינים ממינים שונים.

Mais, parce qu’ils vivent et subsistent du niveau de l’élévation de Sa Mal'hout, béni soit-Il, « qui

s’élève au-dessus des jours du monde », ils descendent alors dans un état de séparation et de divi‐

sion, en de nombreuses sortes et espèces diverses.

Parce que ces mondes vivent de l’élévation de la royauté de D.ieu, qui se tient au-dessus d’eux, ils des‐

cendent dans un état de séparation et de division, en de nombreuses sortes différentes.
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אך איך הם מקבלים חיותם ממדת מלכותו ית׳ והוא מתנשא מהם הנה באמת על זה כתיב

Mais comment reçoivent-ils leur force vitale de Son attribut de Mal'hout, alors qu’Il s’élève au-des‐

sus d’eux ? En vérité, à ce sujet, il est écrit :

Mais si D.ieu s’élève au-dessus d’eux, comment reçoivent-ils de la vie de Sa Mal'hout ? La réponse se trouve

dans le verset cité ensuite.

105 ה׳ אלקים והוא כח אלהי שהוא כל יכול והן הן גבורותיו106 כו׳. כי שמש ומגן

« Car un soleil et un bouclier est Havaya Elokim » : il s’agit de la puissance divine, qui peut tout, et

« tels sont Ses actes de puissance », etc.

« Car un soleil et un bouclier est Havaya Elokim » : comme l’explique le Tanya, le « bouclier » est la puis‐

sance divine qui dissimule la lumière du « soleil », afin que les créatures puissent la supporter. Cette puis‐

sance de dissimulation relève de l’omnipotence de D.ieu : « Ses actes de puissance ».

107 אך דרך כלל ההתנשאות הוא בחי׳ הסתלקות שלא ירד החיות וכמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ חלק ב׳

אליהם כל כך.

Comme il est expliqué dans le Sefer Shel Beinonim, deuxième partie. Mais, en général, l’élévation

correspond au niveau du retrait, de sorte que la force vitale ne descend pas tellement vers eux.

Cela est expliqué dans la deuxième partie du Tanya, appelée ici Sefer Shel Beinonim. En général, l’« éléva‐

tion » de D.ieu désigne un retrait : Sa force vitale ne descend pas pleinement dans les mondes.

והוא כמשל המים ששואבין אליהם הלחלוחית ונעשה על שפתו חול בחי׳ פירוד כנ״ל והנה בחי׳ מספר

הזה אינו מספר ממש

C’est comme dans l’analogie des eaux, qui attirent l’humidité à elles, tandis que du sable se forme

sur leur rivage — le niveau de la séparation, comme indiqué plus haut. Or, ce niveau de nombre

n’est pas un nombre véritable,

Cela correspond à l’analogie de l’eau qui attire l’humidité à elle, laissant du sable sur le rivage. Le « nom‐

bre » qui en résulte n’est pas un nombre véritable.

כדכתיב היש מספר וגו׳ אלא שהוא נק׳ בגדר מספר מפני שהוא מפוזר ומפורד לחלקים ויכול לחול

עליו שם מספר

comme il est écrit : « Y a-t-il un nombre », etc. ; toutefois, on le classe dans la catégorie du nombre

parce qu’il est dispersé et divisé en parties, et que le terme « nombre » peut s’appliquer à lui ;

Comme le montre le verset « Y a-t-il un nombre pour Ses légions ? », les créatures ne peuvent pas véritable‐

ment être dénombrées. On les appelle « nombre » uniquement parce qu’elles sont dispersées et séparées, de

sorte que l’idée de les compter peut s’appliquer à elles.
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אבל אינו מספר ממש כי לא יספר מרוב כמשל חול הים אשר לא יספר108 מרוב רק הוא בגדר ובחי׳

מספר מפני שמפורד לחלקים וכיון שכל חלק נפרד ונבדל לעצמו יחול עליו שם מספר:

mais ce n’est pas un nombre véritable, car il ne peut être dénombré tant il est abondant, comme

dans l’analogie du sable de la mer, qui ne peut être dénombré tant il est abondant. Il relève seule‐

ment de la catégorie et du niveau du nombre parce qu’il est divisé en parties ; et puisque chaque

partie est séparée et distincte en elle-même, le terme « nombre » peut s’appliquer à elle.

À l’image du sable de la mer, qui ne peut être dénombré tant il est abondant, les créatures ne sont pas vérita‐

blement dénombrées ; elles relèvent de la catégorie du nombre uniquement parce que chacune constitue

une partie séparée en elle-même.

והנה כתיב והיה מספר בני ישראל שבני ישראל הם הם העושים בחינת מספר שהם הם הממשיכין בחי׳

מלכותו ית׳ להיות מלכותו מלכות כל עולמים.

Or, il est écrit : « Et le nombre des enfants d’Israël sera » : les enfants d’Israël sont précisément

ceux qui établissent le niveau du nombre, car ce sont eux qui attirent le niveau de Sa Mal’hout,

qu’Il soit béni, afin que Sa royauté soit « une royauté sur tous les mondes ».

Les paroles d’Osée « Et le nombre des enfants d’Israël sera » se lisent comme suit : « Israël établit le nombre

». Ils attirent la Mal’hout de D.ieu dans les mondes, afin que Sa royauté devienne « une royauté sur tous les

mondes ».

והיינו ע״י מצות מעשיות שנקראים מצות המלך109 ]ועמ״ש מזה ג״כ לעיל פ׳ במדבר סד״ה והיה מספר

בני ישראל מספר היינו בחי׳ המצות כו׳ ע״ש[.

Cela se fait par les mitsvot pratiques, appelées « les commandements du Roi » [et voyez également

ce qui est écrit à ce sujet plus haut, dans la paracha de Bamidbar, à la fin du discours commençant

par « Et le nombre des enfants d’Israël sera » : « nombre » désigne le niveau des mitsvot, etc. ;

voyez là-bas].

Ils le font par les mitsvot pratiques, appelées « les commandements du Roi ». Le passage entre crochets ren‐

voie à un discours antérieur, dans la paracha de Bamidbar, sur ce verset, où « nombre » est expliqué comme

désignant les mitsvot.
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ולכן אומרים לפני כל מצוה בא״י ]ברוך אתה ה׳[ אלהינו מלך העולם שהוא המשכת אור א״ס ב״ה להיות

מלך העולם כנ״ל. כמ״ש במ״א.

C’est pourquoi, avant chaque mitsva, on dit : « Béni sois-Tu, Havaya, notre D.ieu, Roi du monde » :

cela désigne l’attirance de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, afin qu’Il soit Roi du monde,

comme mentionné plus haut ; ainsi qu’il est expliqué ailleurs.

C’est pourquoi chaque bénédiction sur une mitsva dit « Roi du monde » : la mitsva attire la Lumière infinie,

afin que D.ieu devienne Roi du monde.

ולפי שהיא המשכת אור א״ס ב״ה ממש לכן אינו רק בגדר מספר ואינו מספר ממש.

Et puisqu’il s’agit de l’attirance de la Lumière infinie elle-même, bénie soit-Il, cela n’est donc que

de l’ordre du nombre, et n’est pas un nombre réel.

Puisque ce que la mitsva attire est la Lumière infinie elle-même, le résultat n’est que « de l’ordre du nombre

», et non un nombre véritable, limité.
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וזהו אשר לא ימד ולא יספר כשעושין רצונו של מקום כנ״ל. דהיינו כשממשיכין רצון העליון במעשה

המצות שהוא אור א״ס ב״ה והיינו על ידי שמחה של מצוה מנקודת פנימית הלב.

Et c’est là [le sens de] « qui ne sera ni mesuré ni compté » : « lorsqu’ils accomplissent la volonté du

Maître du monde », comme mentionné plus haut ; c’est-à-dire lorsqu’ils attirent la volonté supé‐

rieure, qui est la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, par l’accomplissement des mitsvot. Cela

se fait par la joie de la mitsva, issue du point intérieur du cœur.

La réponse de la Guemara apparaît maintenant clairement : Israël « ne peut être mesuré ni compté » lors‐

qu’il accomplit la volonté du Maître du monde, en attirant la volonté supérieure, la Lumière infinie, par les

mitsvot. Cela se produit par la joie de la mitsva, qui provient du point intérieur du cœur.

וכדכתיב פקודי ה׳ ישרים משמחי לב וכתיב תחת אשר לא עבדת110 את ה׳ אלהיך בשמחה וטוב לבב

מרוב כל פי׳ מרוב כל

Comme il est écrit : « Les préceptes de Havaya sont droits, ils réjouissent le cœur » ; et il est écrit : «

Parce que tu n’as pas servi Havaya, ton D.ieu, dans la joie et la satisfaction du cœur, au milieu de

l’abondance de tout. » Le sens de « au milieu de l’abondance de tout »

Deux versets relient les mitsvot à la joie : « Les préceptes de Havaya sont droits, ils réjouissent le cœur », ain‐

si que la réprimande pour n’avoir pas servi D.ieu « dans la joie et la satisfaction du cœur, au milieu de

l’abondance de tout ».
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היינו בלי גבול למעלה עד אין קץ111 ולמטה עד אין תכלית בבחי׳ א״ס כנ״ל )ועמ״ש מזה בד״ה מנורת

זהב ובד״ה צו את בנ״י ]בני ישראל[ כו׳ את קרבני לחמי גבי הקטר חלב התמיד.

signifie qu’elle est sans limite, en haut sans fin et en bas sans limite, au niveau de l’infini (Ein Sof),

comme mentionné plus haut (voir aussi ce qui est écrit à ce sujet dans le discours commençant par

« Un candélabre d’or », et dans le discours commençant par « Ordonne aux enfants d’Israël », etc.,

« Mon offrande, mon pain », à propos de la combustion des graisses de l’offrande quotidienne).

« L’abondance de tout » désigne une joie sans limite, « en haut sans fin et en bas sans limite », le niveau de

l’infini. Les parenthèses renvoient aux discours « Un candélabre d’or » et « Ordonne aux enfants d’Israël…

Mon offrande, mon pain », ce dernier au sujet de la combustion des graisses de l’offrande quotidienne.

ועמ״ש מענין פי׳ עושין רצונו של מקום בפ׳ שלח ע״פ מקושש עצים. ועמ״ש מענין שמחה של מצוה
113 בביאור ע״פ צאינה וראינה112 כו׳ בעטרה שעטרה לו אמו.

Voir aussi ce qui est écrit au sujet du sens de « ils accomplissent la volonté du Maître du monde »

dans la section Chela’h, sur le verset « celui qui ramassait du bois ». Voir également ce qui est écrit

au sujet de la joie de la mitsva dans l’explication du verset « Sortez et regardez », etc., « la couronne

dont sa mère l’a couronné ».

Ils renvoient également au discours sur « celui qui ramassait du bois », dans la section Chela’h, à propos de

l’accomplissement de la volonté du Maître du monde, ainsi qu’à l’explication de « Sortez et regardez… la

couronne dont sa mère l’a couronné », qui traite de la joie de la mitsva.

ומזה יובן איך ע״י שמחה של מצוה ממשיכים כתר דמל׳ הנק׳ רצונו של מקום מבחי׳ ומדרגה היותר
114 עליונה וזהו עושין רצונו כו׳ ע״ד ועשיתם אתם כאלו עשאוני(

On comprendra ainsi comment, par la joie de la mitsva, on attire Kéter de Mal'hout, appelé « la vo‐

lonté du Maître du monde », depuis le niveau et le degré les plus élevés. Voilà ce que signifie « ils

accomplissent Sa volonté », etc., dans le sens de « Vous les accomplirez (atem) » : comme si vous

M’aviez fait.)

Par la joie de la mitsva, on attire Kéter de Mal'hout, la « couronne » de la royauté appelée « la volonté du

Maître du monde », depuis le niveau le plus élevé. Dans « Vous les accomplirez (atem) », le mot signifiant «

les » se lit atem, « vous » : comme le dit le Zohar, celui qui accomplit les mitsvot, c’est « comme s’il M’avait

fait ».

וזהו את רבע ישראל115 חלק הד׳ בחי׳ אף עשיתיו שם הוא גלוי רצון העליון דייקא כנ״ל.

Et c’est là [le sens de] « le quatrième (reva) d’Israël » : la quatrième part, le niveau de « je l’ai aussi

fait », où se révèle précisément la volonté supérieure, comme mentionné plus haut.

Ainsi, « le quatrième d’Israël » désigne la quatrième part, « je l’ai aussi fait », le niveau de l’action, où la vo‐

lonté supérieure se révèle.
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 2 8

La Torah, l’unité supérieure

וגם רבע מלשון ארבעה כי בזה נכלל כל ד׳ בחינות מחשבה דבור ומעשה ורצון. ובזה יובן דכתיב מי

מנה עפר יעקב ומספר וגו׳

Reva vient aussi du mot arba’a (« quatre »), car les quatre niveaux y sont inclus : la pensée, la pa‐

role, l’action et la volonté. Cela permet de comprendre ce qui est écrit : « Qui a compté la poussière

de Yaakov, et le nombre », etc. :

Reva signifie aussi « quatre », car l’acte de la mitsva inclut les quatre niveaux : la pensée, la parole, l’action et

la volonté. Cela explique également le début du verset : « Qui a compté la poussière de Yaakov, et le nombre

».

דמה שכתב ומספר קאי על מי מנה כלומר שאין מספר ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ ומספר כתיב דמשמע שיש

מספר

l’expression « et le nombre » se rapporte à « Qui a compté », c’est-à-dire qu’il n’y a pas de nombre ;

pourtant, « et le nombre » est écrit, ce qui implique qu’il y a un nombre.

« Et le nombre » prolonge la question « Qui a compté », ce qui signifie qu’Israël n’a pas de nombre. Pourtant,

le mot « nombre » est écrit, comme s’il en avait un.

אלא הענין כנ״ל שהוא בגדר מספר ואינו מספר ממש לפי שהוא המשכת רצון העליון את רבע ישראל
116 כנ״ל בחי׳ עשיתיו כנ״ל:

Mais voici le sujet, comme cela a été dit plus haut : il relève de la catégorie du nombre, sans être vé‐

ritablement un nombre, car il est la continuation de la volonté suprême, « le quatrième d’Israël »,

comme cela a été dit plus haut, le niveau de « Je l’ai fait », comme cela a été dit plus haut.

Les deux affirmations sont vraies : Israël relève de la catégorie du nombre, sans être véritablement dénom‐

bré, car ce qu’il fait descendre est la volonté suprême, « le quatrième d’Israël », le niveau de « Je l’ai fait ».

ד והנה כ״ז ]כל זה[ הוא בחינת יחודא תתאה במעשה המצות להמשיך רצון העליון בבחינת מספר בחי׳

עשיתיו כנ״ל

4. Or, tout cela relève de l’unité inférieure (yi'houda tata'a), dans l’accomplissement des mitsvot,

qui fait descendre la volonté suprême au niveau du nombre, le niveau de « Je l’ai fait », comme in‐

diqué précédemment.

La section 4 récapitule : tout ce qui a été dit jusqu’ici relève de l’« unité inférieure » (yi'houda tata'a), at‐

teinte par les mitsvot, qui font descendre la volonté suprême dans le « nombre », le niveau de « Je l’ai fait ».

28



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A L A K  ·  M A A M A R  1 מי מנה עפר יעקב ומספר את רובע ישראל

30likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/balak/1/

117 שהוא בחינת יחודא עילאה וזהו מי מנה עפר יעקב119 כי עפר אינו אך תלמוד תורה כנגד כולם118,

בגדר מספר כלל והוא בחי׳ תלמוד תורה לפי

Mais « l’étude de la Torah équivaut à toutes les autres », car elle relève de l’unité supérieure (yi'‐

houda ila'a). Et c’est là [le sens de] « Qui a compté la poussière de Yaakov ? » : la poussière n’entre

absolument pas dans la catégorie du nombre, et elle correspond à l’étude de la Torah, car

L’étude de la Torah, toutefois, « équivaut à toutes les autres », comme le dit la Michna, parce qu’elle relève

de l’« unité supérieure » (yi'houda ila'a). C’est le début du verset : « Qui a compté la poussière de Yaakov ? »

La poussière ne peut absolument pas être comptée, et elle représente l’étude de la Torah.

שהוא רצונו ית׳ ממש ולכך הוא בחי׳ יחו״ע ]יחודא עילאה[ בחי׳ ביטול לאור א״ס ב״ה ממש ויחוד חב״ד

]חכמה בינה ודעת[ בחב״ד ]בחכמה בינה ודעת[ כו׳. ומתניתא מלכתא כנ״ל.

elle est véritablement Sa volonté, béni soit-Il ; c’est pourquoi elle relève de l’unité supérieure, de

l’annulation de soi (bitoul) devant la Lumière infinie (Or Ein Sof) elle-même, béni soit-Il, et de

l’union de 'Hokhma, Bina et Daat avec 'Hokhma, Bina et Daat, etc. Et « la Michna est une reine »,

comme indiqué précédemment.

La Torah est la volonté même de D.ieu ; elle produit donc l’unité supérieure, dans laquelle l’homme s’annule

entièrement devant la Lumière infinie, ainsi que l’union de 'Hokhma, Bina et Daat avec 'Hokhma, Bina et

Daat : l’intellect de celui qui étudie s’unit à la sagesse divine qu’il étudie. Le texte ajoute le dicton : « La

Michna est une reine. »

ואינו בגדר מספר כלל )ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ בד״ה בשעה שהקדימו ישראל נעשה לנשמע120 בפי׳

עת לכל חפץ תחת השמים יעו״ש ]יעויין שם[.

Et elle n’entre absolument pas dans la catégorie du nombre (voir aussi ce qui a été écrit plus haut,

dans le discours commençant par « Lorsque les enfants d’Israël firent précéder “nous ferons” à

“nous écouterons” », à propos du sens de « Un temps pour chaque désir sous les cieux » ; voir là-

bas.

La Torah n’entre absolument pas dans la catégorie du nombre. La longue parenthèse qui commence ici ren‐

voie d’abord au discours sur « Lorsque les enfants d’Israël firent précéder “nous ferons” à “nous écoute‐

rons” », où est expliqué le « Un temps pour chaque désir sous les cieux » de Kohelet.
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ומזה יובן יותר מש״כ ]מה שכתוב[ דהתורה נק׳ עפר שאינו בגדר מספר כלל שהוא גוש אחד שלכך כל

העוסק בתורת עולה121 כאילו הקריב עולה122 אף שעוסק בעידנא דלאו זמן הקרבה הוא כלל משא״כ

במצות עצמן

Cela permet de mieux comprendre ce qui est écrit : la Torah est appelée « poussière », car elle

n’entre absolument pas dans la catégorie du nombre ; elle forme une seule masse. C’est pourquoi «

quiconque s’occupe de la Torah de l’holocauste est considéré comme s’il avait offert un holocauste

», bien qu’il s’y occupe [à un moment] qui n’est absolument pas un temps d’offrande ; tandis que

les mitsvot elles-mêmes

Cela explique pourquoi la Torah est appelée « poussière » : la poussière forme une masse unique, sans uni‐

tés distinctes. Ainsi, la Guemara dit que quiconque étudie les lois de l’holocauste est considéré comme s’il

en avait offert un, même lorsque ce n’est pas le moment des offrandes.

שהם בחי׳ התחלקות בזמן פלוני עת לכל חפץ123 כו׳ והיינו לפי שהתורה היא בחי׳ רעוא דכל רעוין
124 ועמ״ש עוד מזה בד״ה כי ביום הזה יכפר.

relèvent du niveau de la division, à tel ou tel moment, « un temps pour chaque désir », etc. Cela

tient au fait que la Torah relève de la « volonté de toutes les volontés ». Voir aussi ce qui est écrit à

ce sujet dans le discours commençant par « Car en ce jour, il fera expiation ».

Les mitsvot elles-mêmes sont réparties selon le temps, chacune ayant sa saison : « un temps pour chaque

désir ». La Torah, elle, est au-dessus du temps, car elle est la « volonté de toutes les volontés », la source de

toutes les volontés particulières de D.ieu. Le texte renvoie également au discours « Car en ce jour, il fera ex‐

piation ».

וזהו קדשנו במצותיך ותן חלקנו בתורתך125 שע״י המצות הוא עדיין בחי׳ קדושין ואירוסין וארשתיך

126 ה׳ לי כו׳ אך ע״י התורה הוא בחי׳ ההמשכה בבחי׳ פנימית וידעת את127,

Et c’est là [le sens de] « Sanctifie-nous (kadsheinu) par Tes commandements et accorde-nous notre

part dans Ta Torah » : par les mitsvot, on en est encore au niveau des kiddouchin et des fiançailles,

« Je te fiancerai à Moi », etc. ; mais, par la Torah, il s’agit d’une descente à l’intérieur, « et tu

connaîtras Havaya ».

C’est pourquoi la prière de Chabbat et des fêtes demande : « Sanctifie-nous par Tes commandements et ac‐

corde-nous notre part dans Ta Torah. » Kadsheinu, « sanctifie-nous », évoque les kiddouchin, les fiançailles :

les mitsvot sont comparables aux fiançailles — « Je te fiancerai à Moi » — tandis que la Torah représente

l’union intérieure, « et tu connaîtras Havaya ».
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והענין אפשר לומר כי עם היות שע״י המצות נמשך בחי׳ גילוי רצון העליון בנפש ובחי׳ אהבה רבה

On peut peut-être expliquer la chose ainsi : bien que, par les mitsvot, soit attirée dans l’âme la ré‐

vélation de la volonté suprême, ainsi qu’un amour intense (ahava rabba),

L’Admour Hazaken propose une explication. Les mitsvot attirent bien la volonté suprême dans l’âme, ainsi

que l’« amour intense » (ahava rabba).

אך כי גם ברצון עליון יש ג״כ בחי׳ חיצוניות ופנימיות כמ״ש במ״א ע״פ ואהיה אצלו אמון ואהיה
שעשועים כו׳ וכך ג״כ בגילוי האה״ר ]האהבה רבה[ בנפש יש ג״כ ב׳ בחי׳ הא׳ כמ״ש128

Pourtant, dans la volonté supérieure aussi, il existe une dimension extérieure ('hitsoniyout) et une

dimension intérieure (pnimiyout), comme il est expliqué ailleurs à propos du verset : « J’étais au‐

près de Lui comme un nourrisson, et j’étais Ses délices », etc. De même, dans le dévoilement du

grand amour dans l’âme, il existe également deux niveaux. Le premier, comme il est écrit,

La volonté supérieure elle-même comporte une dimension extérieure et une dimension intérieure, comme

le suggère le verset des Proverbes : « J’étais auprès de Lui comme un nourrisson, et j’étais Ses délices. » De

même, le grand amour dans l’âme comporte deux niveaux.

כי עם קשה עורף הוא129 כדלעיל וזהו הנמשך ע״י המצות והב׳ כמ״ש מה יפית ומה נעמת130 אהבה

בתענוגים והמשכת בחי׳ אהבה בתענוגים שרשו מבחינת פנימית הרצון עליון ונמשך ע״י התורה.

« Car c’est un peuple à la nuque raide », comme indiqué plus haut, et c’est ce qui est attiré par les

mitsvot. Le second, comme il est écrit : « Que tu es belle et que tu es charmante, amour dans les dé‐

lices » ; et l’attraction du niveau de « l’amour dans les délices » a sa racine dans la dimension inté‐

rieure de la volonté supérieure, et elle est attirée par la Torah,

Le premier est l’amour évoqué par « un peuple à la nuque raide » : une volonté qui dépasse la raison, attirée

par les mitsvot. Le second est « l’amour dans les délices » (Cantique des Cantiques 7:7), enraciné dans la di‐

mension intérieure de la volonté supérieure, le délice de D.ieu, et attiré par la Torah.
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כדכתיב ושעשועי את בני131 אדם וזהו חכמת אדם תאיר פניו132 פניו היינו בחינת פנימית וכמ״ש ע״פ

134 שיש בחינת אהבה רבה ולמעלה ממנה הוא אהבה בתענוגים ועמ״ש בד״ה מה חכלילי עינים133 מיין

טובו בענין מצות ותורה ומ״ש בד״ה לא הביט און ביעקב(

comme il est écrit : « Et mes délices sont avec les enfants des hommes. » Et c’est là [le sens de] « La

sagesse de l’homme fait rayonner son visage » : « son visage » (panav) désigne le niveau intérieur

(pnimiyout). Et, comme il est expliqué à propos du verset « Ses yeux sont rouges de vin », il existe le

niveau du grand amour, et au-dessus de lui, celui de l’amour dans les délices. Voyez aussi ce qui

est écrit dans le discours commençant par « Qu’elles sont belles », au sujet des mitsvot et de la To‐

rah, ainsi que ce qui est écrit dans le discours commençant par « Il n’a pas vu d’iniquité en

Yaakov. »)

La Torah est les « délices [de D.ieu] avec les enfants des hommes », et « la sagesse de l’homme fait rayonner

son visage » : panav, « son visage », évoque la pnimiyout, la dimension intérieure. La parenthèse se termine

par des renvois aux discours sur « Ses yeux sont rouges de vin », « Qu’elles sont belles » et « Il n’a pas vu d’ini‐

quité en Yaakov ».

אך הדרך שיזכה האדם לאור התורה בבחינת יחודא עילאה הוא ע״י בחי׳ יעקב מדת הרחמים

Or, la manière pour une personne de mériter la lumière de la Torah au niveau de l’unité supé‐

rieure est de passer par le niveau de Yaakov, l’attribut de compassion,

Comment une personne accède-t-elle à la lumière de la Torah dans l’unité supérieure ? Par la qualité de

Yaakov, l’attribut de compassion (ra'hamim).

דהיינו לעורר רחמים רבים על נפשו בקביעת עתים כנודע שעת רצון הוא בחצות135 וכן בשעת
136 התפלה.

c’est-à-dire éveiller une grande compassion pour son âme en fixant des moments réguliers ;

comme on le sait, minuit est un moment de faveur, de même que l’heure de la prière.

Cela signifie éveiller une grande compassion pour sa propre âme à des moments fixés, notamment à minuit,

moment de faveur divine, ainsi qu’à l’heure de la prière.

כי הנה יש בסדר התפלה ופסוקי דזמרה פסוקי דרחמי137 ואזי הוא עת רצון לעורר רחמים על נפשו.

Car, dans l’ordre de la prière et dans les Pessouké déZimra, il y a des versets de compassion ; c’est

alors un moment de faveur pour éveiller la compassion pour son âme.

Dans l’ordre de la prière, les Pessouké déZimra contiennent des versets qui évoquent la compassion de

D.ieu ; les réciter est un moment de faveur pour éveiller la compassion pour son âme.
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וזהו מדתו של יעקב י׳ עקב שהוא ענין הרחמנות על בחי׳ יו״ד חכמה עילאה שנפלה וירדה לבחי׳ עקב

כנ״ל.

Et tel est l’attribut de Yaakov : youd-ékev (« youd, talon »), c’est-à-dire la compassion pour le niveau

du youd, la 'Hokhma supérieure, qui est tombée et descendue au niveau du talon, comme indiqué

plus haut.

Le nom Yaakov se lit youd-ékev, « youd » et « talon » : il évoque la compassion pour le youd, la 'Hokhma supé‐

rieure, qui est tombée et descendue au niveau du « talon », le degré le plus bas.

140 ולהעלות בבחי׳ יחודא והנה מדתו של יעקב מבריח138 מן הקצה אל הקצה139 להקים מעפר דל.

עילאה כמ״ש במ״א

Or, l’attribut de Yaakov « s’étend d’une extrémité à l’autre », « pour relever le pauvre de la poussiè‐

re » et l’élever [l’âme] au niveau de l’unité supérieure, comme il est expliqué ailleurs.

L’attribut de Yaakov est comme la barre centrale du Michkan, qui « s’étend d’une extrémité à l’autre », re‐

liant l’extrémité la plus basse à la plus haute. Il « relève le pauvre de la poussière » et élève l’âme jusqu’à

l’unité supérieure.

)וגם פי׳ עפר כמ״ש ונפשי כעפר לכל141 תהיה142 ועי״ז פתח לבי בתורתך ועמ״ש מזה בפ׳ ויקהל ע״פ

קחו מאתכם תרומה כו׳ וגם כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ כך היא דרכה של תורה143 פת במלח

תאכל144 כו׳ ועל הארץ תישן(.

(et le sens de « poussière » est aussi celui du verset : « Que mon âme soit comme la poussière devant

tous » ; et par cela : « Ouvre mon cœur à Ta Torah ». Voir ce qui est écrit à ce sujet dans la paracha

Vayakhel, sur le verset « Prélevez parmi vous une offrande », etc. ; et aussi, comme l’ont dit nos

Sages, de mémoire bénie : « Telle est la voie de la Torah : tu mangeras du pain avec du sel », etc., « et

tu dormiras à même le sol »).

« Poussière » évoque aussi la prière : « Que mon âme soit comme la poussière devant tous », suivie de « Ouvre

mon cœur à Ta Torah » : l’humilité ouvre le cœur à la Torah. De même, la Michna enseigne que la voie de la

Torah est de « manger du pain avec du sel… et de dormir à même le sol ».

אך אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ כל העוסק בתורה לבד145 כו׳ אלא צריך להיות תורה עם גמילות

חסדים

Mais nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Celui qui s’adonne uniquement à la Torah », etc. ; il

faut plutôt que la Torah s’accompagne d’actes de bonté.

Pourtant, les Sages mettent en garde contre celui qui s’adonne uniquement à la Torah ; la Torah doit s’ac‐

compagner d’actes de bonté.
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ולכן כתיב ומספר את רבע ישראל146 בחי׳ עשיתיו במעשה המצות ומעשה הצדקה הנק׳ בשם מצוה

סתם147 ששקולה כנגד כל המצות148 והוא ענין גמילות חסדים. ועמ״ש בד״ה כי תשמע בקול149 גבי

לשמור את כל מצותיו.

C’est pourquoi il est écrit : « et le nombre du quart d’Israël », le niveau de « Je l’ai fait » par l’accom‐

plissement des mitsvot et par l’acte de charité, appelé simplement « la mitsva », car il équivaut à

toutes les mitsvot ; c’est là la notion des actes de bonté. Voir ce qui est écrit dans le discours com‐

mençant par « Si tu écoutes la voix », à propos de « observer tous Ses commandements ».

Voilà pourquoi le verset poursuit : « et le nombre du quart d’Israël » : il s’agit des mitsvot, et avant tout de la

charité, que le Talmud de Jérusalem appelle simplement « la mitsva » et que la Guemara dit équivaloir à

toutes les mitsvot. La charité est la mise en pratique de la bonté.

)וע׳ בזהר משפטים דק״ה בפי׳ מי מנה כו׳ ומספר150 כו׳ והיינו ג״כ ענין יחודא עילאה ויחו״ת ]ויחודא

תתאה[ כי מי היינו יחוד חו״ב ]חכמה ובינה[ אאלפך חכמה151 אאלפך בינה152 כו׳

(Voir aussi le Zohar, Michpatim, folio 105, sur le sens de « Qui a compté », etc., « et le nombre », etc.

Cela relève également de l’unité supérieure et de l’unité inférieure : car « qui » (mi) désigne l’union

de 'Hokhma et de Bina : « Je vous enseignerai la sagesse, je vous enseignerai la compréhension »,

etc. ;

Cette dernière parenthèse cite le Zohar sur Michpatim, qui interprète les deux moitiés du verset comme

deux manières de compter. L’Alter Rebbe les relie à l’unité supérieure et à l’unité inférieure : mi, « qui », dé‐

signe l’union de 'Hokhma et de Bina, comme dans les paroles d’Elihou : « Je vous enseignerai la sagesse », et

dans l’interprétation talmudique de alef comme « apprendre la compréhension ».

מספר היינו יחוד המדות והדבור והוא ענין יעשה שלום לי שלום יעשה לי153 ועמ״ש ע״פ אלה פקודי

המשכן. משכן העדות כו׳. ובביאור ע״פ ונקדשתי בתוך בני ישראל.

« Nombre » désigne l’union des attributs émotionnels (midot) et de la parole ; c’est là la notion de :

« Qu’il fasse la paix avec Moi ; qu’il fasse la paix avec Moi ». Voir ce qui est écrit sur le verset : « Voici

les comptes du Michkan, le Michkan du Témoignage », etc., ainsi que dans l’explication du verset :

« Je serai sanctifié au milieu des enfants d’Israël ».

« Nombre » désigne l’union des attributs émotionnels et de la parole. C’est le double « paix » d’Isaïe 27:5 :

« Qu’il fasse la paix avec Moi ; qu’il fasse la paix avec Moi ». Le texte renvoie aux discours sur « Voici les

comptes du Michkan » et « Je serai sanctifié au milieu des enfants d’Israël ».
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ולפמש״כ ]ולפי מה שכתוב[ בפרדס ערך מי154 י״ל ]יש לומר[ שזהו ענין שער החמשים מנש״ב ]מנ׳ שערי בינה[

שבו ניתנה תורה בחג השבועות וא״ש ]ואתי שפיר[ דמי מנה עפר יעקב קאי על התורה כו׳ ועמ״ש בביאור

155 בשעה שהקדימו ישראל נעשה כו׳
מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[

Et selon ce qui est écrit dans le Pardès, à l’entrée « Mi », on peut dire que cela relève de la cinquan‐

tième porte des cinquante portes de Bina, par laquelle la Torah fut donnée à Chavouot ; on com‐

prend alors que « Qui a compté la poussière de Yaakov » se rapporte à la Torah, etc. Voir ce qui est

écrit dans l’explication de l’enseignement de nos Sages, de mémoire bénie : « Lorsque les enfants

d’Israël firent précéder “nous ferons” », etc.,

À la suite de l’entrée consacrée à mi dans le Pardès (Pardès Rimonim), l’Alter Rebbe suggère que mi, dont

les lettres ont pour valeur numérique cinquante, est la cinquantième des cinquante portes de Bina, par la‐

quelle la Torah fut donnée à Chavouot. Dès lors, « Qui a compté la poussière de Yaakov » se rapporte à la

Torah.

156 וע׳ עוד מענין רובע מי גילה כו׳ ועיין מה שכתוב בביאור ע״פ וספרתם לכם כו׳ תספרו חמשים יום.

ישראל בזהר פ׳ בלק( )דף ר״י ]רבינו יצחק[ סע״ב ]סוף עמוד ב[ ודף ר״ד ע״א( ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ פ׳
157 ,158 ,159 שלח בענין ונסכו רביעית ההין:

« Qui a révélé », etc. Voir ce qui est écrit dans l’explication du verset : « Vous compterez pour vous-

mêmes », etc., « vous compterez cinquante jours ». Voir aussi, sur la notion de « quart d’Israël », le

Zohar, paracha Balak (folio 210, fin de la face b, et folio 204, face a). Voir ce qui est écrit plus haut,

dans la paracha Chela’h, sur la notion de « et sa libation, un quart de hin ».

Le texte renvoie également aux explications de « Lorsque les enfants d’Israël firent précéder “nous ferons”…

Qui a révélé [ce secret] » et de « vous compterez cinquante jours », au Zohar sur Balak à propos du « quart

d’Israël », ainsi qu’au discours de Chela’h sur la libation d’« un quart de hin ».
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D A N S  L A  A V O D A

Avant le Chema, développez l’amour extérieur par la contemplation dans les Pessouké déZimra et les béné‐

dictions, afin d’atteindre l’amour intérieur qui unit le cœur. Dans l’accomplissement matériel de la mitsva,

mettez votre propre volonté de côté devant la volonté de D.ieu et accomplissez-la avec la joie qui vient du

point intérieur du cœur. Fixez des moments réguliers, à minuit et pendant la prière, pour éveiller la com‐

passion envers votre âme, voie qui mène à la lumière de la Torah ; et associez l’étude de la Torah aux actes

de bonté et de charité.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi le mot « aussi », dans « Je l’ai aussi fait », indique-t-il un niveau supérieur à la pensée, à la parole

et à l’action, et pourquoi est-il placé à côté de l’action ?

2. Si l’âme était déjà unie à D.ieu dans Sa « pensée », que gagne-t-elle en descendant dans un corps ?

3. Comment Israël peut-il être à la fois « dénombré » et « au-delà du nombre » ? Comment les images du

sable et des douze bœufs aident-elles à l’expliquer ?

4. Pourquoi l’amour intérieur du cœur n’a-t-il aucun équivalent du côté du mal, alors que l’amour issu de la

connaissance en a un ?

5. Pourquoi l’étude de la Torah, l’unité supérieure, doit-elle s’accompagner d’actes de bonté et de charité ?
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

מי מנה

La note de Kehot date ce maamar de 5563 (1802–03) et in‐

dique que d’autres transcriptions en ont été imprimées

dans Sefer HaMaamarim 5563, vol. 2, p. 600 ; la première

version qui s’y trouve est de Rabbi Moshe, fils de l’Alter

Rebbe.

L A  N O T E  D E  K E H O T

המאמר הוא משנת תקס״ג. הנחות אחרות נדפסו בסה״מ תקס״ג ח״ב ע׳ תר.
נוסח א׳ הוא מהר״מ בן אדה״ז. באוה״ת בלק ע׳ תתקפו נדפסו הגהות על

הביאור דלהלן סח, ג — בכותרת: הגהות לד״ה מי מנה.

1

מי מנה עפר יעקב

La bénédiction de Bilaam pour Israël : ils sont innom‐

brables, comme la poussière. Tout le maamar explique ce

verset.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ

Qui a compté la poussière de Jacob, ou dénombré la des‐

cendance d’Israël ? Que je meure de la mort des justes, et

que ma fin soit comme la sienne !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

במדבר כג, י.

2

מי מנה עפר יעקב

Avant que le Michkan ne fût dressé, dit le Midrash, la pro‐

phétie se trouvait parmi les nations ; une fois qu’il fut

dressé, la prophétie cessa chez elles, et Bilaam ne prophé‐

tisa que pour le bien d’Israël, avec des bénédictions telles

que « Qui a compté la poussière de Yaakov. »

Vayikra Rabbah 1:12ויקרא רבה א׳:י״ב

3

מי מנה עפר יעקב

Yaakov reçut la bénédiction que sa descendance serait «

comme la poussière de la terre », et le Midrash dit que

cette bénédiction se réalisa à l’époque de Bilaam, qui dit :

« Qui a compté la poussière de Yaakov. »

Bamidbar Rabbah 2:12במדבר רבה ב׳:י״ב

4

מי מנה עפר יעקב
Moché, qui aimait Israël, le compara aux étoiles ; Bilaam,

qui le haïssait, le compara à la poussière : « Qui a compté
la poussière de Yaakov » ; et Hochéa le compara au sable

de la mer.

Bamidbar Rabbah 2:17במדבר רבה ב׳:י״ז

5

מי מנה עפר יעקב
À la fin du Midrach sur « Comme un pommier parmi les

arbres », il est dit que la prophétie cessa chez les nations

lorsque la Tente d’assignation fut érigée, et que Bilaam

prophétisa pour le bien d’Israël, en énumérant ses béné‐

dictions, parmi lesquelles : « Qui a compté la poussière de

Yaakov ? »

Shir HaShirim Rabbah 2:3:5שיר השירים רבה ב׳:ג׳:ה׳

יַעֲקֹב, ן בְּ יט אָוֶ בִּ יךָ יַעֲקֹב, )במדבר כג, כא(: לֹא הִ לֶ ה טֹּבוּ אֹהָ … מַ

נָה עֲפַר יַעֲקֹב, י מָ יַעֲקֹב, )במדבר כג, י(: מִ שׁ בְּ י לֹא נַחַ )במדבר כג, כג(: כִּ

יַּעֲקֹב. דְּ מִ יֵרְ יַּעֲקֹב, )במדבר כד, יט(: וְ ךְ כּוֹכָב מִ רַ )במדבר כד, יז(: דָּ

Rabbi Yehoshua ben Levi said: If the nations had known

how beneficial the Tent of Meeting was for them, they would

have surrounded it [to protect it] with military encampments

and fortifications, as until the Tent of Meeting stood, they

would hear the sound of divine speech, and would lose con‐

trol of their bowels in the halls of their palaces. That is what

is written: “For who of all flesh who heard the voice of the

living G-d… [has lived?]” (Deuteronomy 5:23). Rabbi Simon

said: The divine speech would emerge …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

6

Rabbi Abahu interprète le verset ainsi : le Saint béni soit-Il

siège et compte les « quatrièmes » d’Israël, attendant la

goutte dont sera formé un juste. Il s’agit de la Guemara

que le texte cite « à la fin du chapitre 3 de Niddah (31a). »

Niddah 31a:20נדה ל״א א:כ׳

ת רוֹבַע ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ יב ״מִ תִ כְ אי דִ הוּ: מַ בָ י אֲ בִּ שׁ רַ רֵ דָּ
ל ם שֶׁ יהֶ יּוֹתֵ יעִ בִ ת רְ ר אֶ סוֹפֵ ב וְ רוּךְ הוּא יוֹשֵׁ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ד שֶׁ לַמֵּ ל״? מְ אֵ רָ יִשְׂ

נָּה. ימֶ ר הֵ יק נוֹצָ צַּדִּ הַ יפָּה שֶׁ בֹא טִ י תָּ תַ ל, מָ אֵ רָ יִשְׂ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

7

Rabbi Abahu interprète le verset ainsi : le Saint béni soit-Il

siège et compte les « quatrièmes » d’Israël, attendant la

goutte dont sera formé un juste. Il s’agit de la Guemara

que le texte cite « à la fin du chapitre 3 de Niddah (31a). »

Niddah 31a:20נדה ל״א א:כ׳

ת רוֹבַע ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ יב ״מִ תִ כְ אי דִ הוּ: מַ בָ י אֲ בִּ שׁ רַ רֵ דָּ
ל ם שֶׁ יהֶ יּוֹתֵ יעִ בִ ת רְ ר אֶ סוֹפֵ ב וְ רוּךְ הוּא יוֹשֵׁ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ד שֶׁ לַמֵּ ל״? מְ אֵ רָ יִשְׂ

נָּה. ימֶ ר הֵ יק נוֹצָ צַּדִּ הַ יפָּה שֶׁ בֹא טִ י תָּ תַ ל, מָ אֵ רָ יִשְׂ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

8

מי מנה עפר יעקב ומספר את רובע ישראל
Dans la Parachat Balak, le Midrash comprend « Qui a

compté la poussière de Yaakov » comme désignant les in‐

nombrables mitsvot qu’Israël accomplit avec la terre, et «

les quatrièmes d’Israël » comme les multitudes issues des

femmes de Yaakov, qui recherchaient avec ardeur la mits‐

va. (La note de Kehot indique ce passage comme 20:16.)

Bamidbar Rabbah 20:19במדבר רבה כ׳:י״ט

9

ומספר את רובע ישראל

À propos de « Ma colombe est unique », le Midrach dit que

Bilaam lui-même témoigna en faveur d’Israël : « Qui a

10
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compté la poussière de Yaakov ? » désigne leur nombre, et

« le nombre de la quatrième partie d’Israël » en est le total.

Shir HaShirim Rabbah 6:9:4שיר השירים רבה ו׳:ט׳:ד׳

נוּ, יד בָּ עִ ע הֵ שָׁ רָ ם הָ עָ לְ הֲלֹא בִּ נוּ, וַ מֵ צְ ל עַ ין עַ ידִ עִ אָנוּ מְ ר שֶׁ ימַ ין תֵּ … אִ

ת רֹבַע ר אֶ פָּ סְ יָן, וּמִ נְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב זֶה מִ י מָ יב )במדבר כג, י(: מִ תִ כְ דִּ
כוּם. סְּ ל זֶה הַ אֵ רָ יִשְׂ

The Rabbis interpret the verse regarding those who departed

from Egypt. “There are sixty queens,” these are the six hun‐

dred thousand [men] from the age of twenty and above who

departed [from Egypt]. “And eighty concubines,” these are

the eight hundred thousand Israelites from the age of twenty

and below who departed. “And young women without num‐

ber,” there is no limit and no tally of the proselytes. Rabbi

Berekhya said in the name of Rabbi Levi: The nations of the

world have enumeration but do not have a tally. They …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

כל הנפש באה

Au sujet de « toutes les âmes » qui vinrent avec Yaakov en

Égypte (Genesis 46:26), le Midrash dit que certaines

furent comptées alors qu’elles étaient encore dans le

ventre de leur mère, et que le Saint béni soit-Il appelle «

âmes » l’union conjugale de Yaakov, comme il est écrit : «

et le nombre des quatrièmes d’Israël. »

Bereshit Rabbah 94:9בראשית רבה צ״ד:ט׳

כל הנפש הבאה וגו׳ ובני יוסף אשר יולד לו וגו׳ - רבי לוי בשם רבי
שמואל בר נחמן: ראית מימיך אדם נותן לחבירו ששים וששה כוסות,
וחוזר ונותן לו אף שלושה, והוא מונה אותם שבעים?! אלא, זו יוכבד,
שהשלימה מנין של ישראל במצרים. רבי לוי בשם רבי שמואל בר נחמן

אמר: יוכבד עבורה בארץ כנען ולידתה בארץ מצרים, הה״ד )במדבר
כו(: ושם אשת עמרם יוכבד וגו׳, על פיילי דמצרים נולדה. ורבי לוי
בשם רבי שמואל בר נחמן: למוד הקדוש ברוך הוא להיות מונה את

השבט הזה, עד שהוא במעי אמו, …
“All the people who were coming with Jacob to Egypt, the

products of his loins, aside from the wives of Jacob's sons;

all the people were sixty-six” (Genesis 46:26). “And the sons

of Joseph, who were born to him in Egypt, were two people;

all the people of the house of Jacob, who came to Egypt,

were seventy” (Genesis 46:27). “All the people who were

coming…. And the sons of Joseph, who were born to him…”

– Rabbi Levi in the name of Rabbi Shmuel bar Naḥman:

Have you ever …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

11

פ׳ בלק

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

כ, טז.

12

בשהש״ר ס״פ כתפוח

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ב, יב.

13

« Comme un pommier parmi les arbres de la forêt » : le

verset dont le Midrash est cité ici dans le texte.

Song of Songs 2:3שיר השירים ב׳:ג׳

תוֹק יוֹ מָ רְ י וּפִ תִּ בְ יָשַׁ י וְ תִּ דְ מַּ לּוֹ חִ צִ ים בְּ נִ בָּ ין הַ י בֵּ ן דּוֹדִ ר כֵּ יַּעַ י הַ עֲצֵ פּוּחַ בַּ תַ כְּ
י: כִּ חִ לְ

Comme un pommier parmi les arbres de la forêt, ainsi est

mon bien-aimé parmi les fils. Je me plaisais à m’asseoir

sous son ombre, et son fruit était doux à mon goût.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

ובפסוק אחת היא

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ו, טו.

15

ובפסוק אל גנת

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ו, יז.

16

אל גנת

À propos de « Je suis descendu dans le jardin des noyers »,

le Midrach compare Israël à un sac plein de noix qui peut

encore recevoir des graines de sésame et de moutarde : de

même, de nombreux convertis sont venus se joindre à Is‐

raël, comme il est écrit : « Qui a compté la poussière de

Yaakov ? »

Shir HaShirim Rabbah 6:11שיר השירים רבה ו׳:י״א

ה גוֹזָה, מָ ל בֶּאֱ אֵ רָ לוּ יִשְׂ שְׁ מְ י נִ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ י, אָמַ תִּ דְ גוֹז יָרַ נַּת אֱ ל גִּ אֶ
ר עָ פֶת כַּשֵֹּׂ חֲלֶ יא מַ הִ ה שֶׁ זֶזֶת, לָמָּ גְ יא נִ הּ הִ תָ טוֹבָ פֶת לְ נֶחֱלֶ זֶזֶת וְ גְ גוֹזָה נִ אֱ הָ
ה ךְ כָּל מַ ין, כָּ פִ נֶחֱלָ ין וְ זָזִ גְ נִּ לוּ שֶׁ לָּ נַיִם הַ רְ פָּ כַצִּ לַף, וְ נֶחְ זַז וְ גְ נִּ זֶּה שֶׁ הַ
ן ן הֵ תָ טוֹבָ זֶּה, לְ עוֹלָם הַ ה בָּ י תּוֹרָ לֵ עֲמֵ ין לַ נִ נוֹתְ ן וְ לָ עֲמָ ין מֵ זָזִ גְ ל נִ אֵ רָ יִּשְׂ שֶּׁ
עוֹלָם כָר טוֹב לָ שָׂ זֶּה וְ עוֹלָם הַ ר בָּ ם עשֶׁ הֶ ין לָ בִּ רְ ם, וּמַ הֶ ין לָ פִ נֶחֱלָ ין וְ זָזִ גְ נִ

ם אַתְּ לוּ אִ לָּ יעוֹת הַ טִ נְּ ה הַ ר, מָ י אָמַ וִ י לֵ בִּ ם רַ שֵׁ ין בְּ נִ כְ סִ עַ דְּ י יְהוֹשֻׁ בִּ בָּא. רַ הַ
ה … כַסֶּ מְ

« Je suis descendu au jardin des noyers pour regarder les

pousses de la vallée, pour voir si la vigne avait fleuri et si les

grenadiers étaient en fleur » (Cantique des Cantiques 6:11).

« Je suis descendu au jardin des noyers », dit Rabbi Yeho‐

shua ben Levi : Israël a été comparé à un noyer. De même

qu’on taille un noyer et qu’il repousse, si bien qu’on le taille

pour son propre bien — pourquoi ? — parce qu’il repousse ;

comme ce qui est taillé et repousse, et …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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בגמרא ספ״ג דנדה . . רבות ויגש . . ובקהלת רבה

Selon la note de Kehot, le Tzemach Tzedek a recopié ces

passages de la Guemara et du Midrash dans son Or HaTo‐

rah sur Balak, à partir de la p. 525.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נעתקו באוה״ת פ׳ בלק ע׳ תקכה ואילך.

18
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P A R A G R A P H E  2

P A R A G R A P H E  3

P A R A G R A P H E  4

P A R A G R A P H E  5

בקה״ר בפסוק כל הנחלים

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

א, יח.

19

כל הנחלים

À propos de « Tous les fleuves se jettent dans la mer, et

pourtant la mer n’est pas pleine », le Midrach dit que tous

les convertis entrent uniquement au sein d’Israël, et pour‐

tant le nombre d’Israël ne diminue jamais, comme il est

écrit : « Qui a compté la poussière de Yaakov ? »

Kohelet Rabbah 1:7:6קוהלת רבה א׳:ז׳:ו׳

לָּא ין אֶ נָסִ כְ ינָן נִ ים אֵ גֵּרִ יָּם, כָּל הַ ל הַ ים אֶ כִ ים הֹלְ לִ חָ נְּ ר, כָּל הַ בָר אַחֵ דָּ
ר מַ נֶּאֱ עוֹלָם. שֶׁ ין לְ רִ ינָן חֲסֵ יָנָן אֵ נְ מִּ ל מִ אֵ רָ יִשְׂ לֵא, וְ ינֶנּוּ מָ יָּם אֵ הַ ל, וְ אֵ רָ יִשְׂ בְּ
יֵּר גַּ תְ ינֶנּוּ מִ אֵ י שֶׁ כָּל מִ ר שֶׁ א תֹאמַ מָּ נָה עֲפַר יַעֲקֹב, שֶׁ י מָ )במדבר כג, י(: מִ

ן גּוֹר ר )ישעיה נד, טו(: הֵ מוּד לוֹמַ לְ בָּא, תַּ עוֹלָם הַ גַּיֵּר בָּ תְ זֶּה מִ עוֹלָם הַ בָּ
ךְ תָּ י גָּר אִ י, מִ אן גַּבִּ י, מַ תִּ אִ ק מֵ סֵ פְ י, הַ אוֹתִ פֶס מֵ ךְ אֶ ילָ אֵ כָּאן וָ יָגוּר, מִ

א לָּ לֹא עוֹד אֶ נָן וְ י יוֹחָ בִּ ר רַ בָּא. אָמַ ךְ יִפּוֹל לָעוֹלָם הַ יִ לַ זֶּה, עָ עוֹלָם הַ בָּ
קוֹ, … לְ ל חֶ ם הוּא נוֹטֵ שָּׁ גַּיֵּר מִ תְ הוּא מִ קוֹם שֶׁ מָ בְּ

Another matter, “all the rivers go to the sea,” all the converts

enter only into Israel. “Yet the sea is not full,” and Israel’s

number is never lacking, as it is stated: “Who has counted

the dust of Jacob” (Numbers 23:10). Perhaps you will say

that anyone who does not convert in this world will convert

in the World to Come; the verse states: “Behold, they may

gather together [gor yagur]” (Isaiah 54:15),], who can gather

together now, but not in the future. but from then on “but

not by …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ולכבודי בראתיו יצרתיו
« Tous ceux qui sont appelés par Mon Nom, je les ai créés

pour Ma gloire, je les ai formés, et aussi je les ai faits. »

L’Admour Hazaken interprète les trois verbes comme fai‐

sant allusion à la pensée, à la parole et à l’action, et le mot

supplémentaire « aussi » comme indiquant un quatrième

niveau.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Quiconque est appelé par Mon nom et que J’ai créé pour Ma

gloire, Je l’ai formé, oui, Je l’ai fait.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ מג, ז.

21

בד״ה חייב אינש לבסומי בפוריא

Le passage auquel notre texte renvoie se trouve en tête de

la colonne suivante (95c) : la forme de la lettre hé est com‐

posée de trois traits ; deux traits reliés correspondent à la

pensée et à la parole, et le troisième à l’action, comme il

est écrit : « Je l’ai aussi fait. » Les six attributs, le vav du

Nom, doivent être attirés dans le hé et s’habiller dans la

pensée, la parole et l’action.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א צה, ב.

22

והנה יש עוד בחינה רביעית

La note de Kehot renvoie le lecteur aux discours du Rabbi

dans Likkutei Sichos, vol. 17, p. 204, à propos de ce « qua‐

trième niveau », supérieur à la pensée, à la parole et à
l’action.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקו״ש-יז ע׳ 204.

23

היתה נהנית מזיו השכינה

Rav enseigna que, dans le Monde futur, il n’y a ni nourri‐

ture ni boisson ; les justes sont assis, leurs couronnes sur

la tête, et se délectent de l’éclat de la Chekhina. L’Admour

Hazaken emploie cette expression pour désigner l’état de

l’âme avant sa descente.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
C’était une parole favorite de Rav : le monde à venir n’est

pas comme ce monde. Dans le monde à venir, il n’y a ni

nourriture ni boisson ; ni procréation d’enfants ni transac‐

tions commerciales ; ni envie, ni haine, ni rivalité ; mais les

justes sont assis sur des trônes, leurs couronnes sur la tête,

et jouissent de l’éclat de la Chekhina, ainsi qu’il est dit : « Ils

contemplèrent D.ieu, et mangèrent et burent » (Ex. 24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ברכות יז, א.
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כי לא מחשבותי מחשבותיכם

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נה, נח.

25

כי לא מחשבותי מחשבותיכם

« Car Mes pensées ne sont pas vos pensées, et vos voies ne

sont pas Mes voies. » La « pensée » de D.ieu ne peut être

comparée à la pensée humaine ; c’est pourquoi ces termes

doivent être expliqués.

Isaiah 55:8ישעיהו נ״ה:ח׳

ם ה׳ אֻ י נְ כָ רָ יכֶם דְּ כֵ רְ לֹא דַ יכֶם וְ בוֹתֵ שְׁ חְ י מַ בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ כִּ

26
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P A R A G R A P H E  6

Car Mes pensées ne sont pas vos pensées, et vos voies ne

sont pas Mes voies, dit D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ואין לו דמות הגוף

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

תפלת יגדל. ראה רמב״ם הל׳ יסוה״ת א, ז.

27

בעשרה מאמרות נברא העולם

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות רפ״ה.
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בעשרה מאמרות נברא העולם

La Michna : « Par dix paroles, le monde fut créé. » L’Ad‐

mour Hazaken interprète ces paroles comme des combi‐

naisons de lettres qui font passer la création de la dissi‐

mulation à la révélation.

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ

א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ
Le monde fut créé par dix paroles. Et que nous enseigne

cela, puisqu’il aurait certes pu être créé par une seule pa‐

role ? C’est ainsi afin de punir les méchants qui détruisent le

monde créé par dix paroles, et d’accorder une belle récom‐

pense aux justes qui maintiennent le monde créé par dix

paroles.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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במאמר אחד יכול להבראות

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות רפ״ה.
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במאמר אחד יכול להבראות

La Michna demande pourquoi le monde a été créé par dix

paroles alors qu’il aurait pu l’être par une seule. L’Admour

Hazaken identifie cette parole unique au « souffle indivisé

de Sa bouche ».

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ
Le monde fut créé par dix paroles. Et que nous enseigne

cela, puisqu’il aurait certes pu être créé par une seule pa‐

role ? C’est ainsi afin de punir les méchants qui détruisent le

monde créé par dix paroles, et d’accorder une belle récom‐

pense aux justes qui maintiennent le monde créé par dix

paroles.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

31

וברוח פיו כל צבאם

« Par la parole de Havaya les cieux ont été faits, et par le

souffle de Sa bouche, toutes leurs armées. » L’Admour Ha‐

zaken comprend « le souffle de Sa bouche » comme le

souffle supérieur qui inclut chaque parole.

Psalms 33:6תהילים ל״ג:ו׳

בָאָם: יו כׇּל־צְ רוּחַ פִּ יִם נַעֲשׂוּ וּבְ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ בִּ

Par la parole de D.ieu les cieux furent faits, et toute leur ar‐

mée par le souffle de Sa bouche.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים לג, ו.
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ברוך אומר ועושה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכת ברוך שאמר.
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ע׳ בזח״ג מ״ז ב׳

La note de Kehot indique que le passage du Zohar cité ici

(III, 47b), au sujet du souffle supérieur, est expliqué en dé‐

tail dans Or HaTorah du Tséma'h Tsédek.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נתבאר בארוכה באוה״ת להצ״צ כרך-ב ע׳ תתפא ואילך.
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אלף אלפים . . היש מספר לגדודיו
La vision de Daniel de la cour céleste : « mille milliers Le

servent ». Elle montre l’immense multitude d’êtres issus

de la division du souffle en de nombreuses combinaisons

de lettres.

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ
יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ

Un fleuve de feu jaillissait et sortait de devant Lui ; mille

milliers Le servaient, et dix mille fois dix mille se tenaient

devant Lui ; le tribunal prit place, et les livres furent

ouverts.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Job 25:3איוב כ״ה:ג׳

הוּ: לֹא־יָקוּם אוֹרֵ י  ל־מִ עַ יו וְ דוּדָ גְ ר לִ פָּ סְ הֲיֵשׁ מִ

Y a-t-il un nombre à Ses armées ? Et sur qui Sa lumière ne

se lève-t-elle pas ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Chagigah 13b:12–13חגיגה י״ג ב:י״ב-י״ג

י יְקוּמוּן״, מוֹהִ דָ ן קָ בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּיהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ ר: ״אֶ ד אוֹמֵ חָ כָּתוּב אֶ
ית בֵּ ן שֶׁ מַ זְ יָא: כָּאן בִּ שְׁ יו״! לָא קַ דוּדָ גְ ר לִ פָּ סְ ר: ״הֲיֵשׁ מִ ד אוֹמֵ חָ כָתוּב אֶ וְ

ה עֲטָ מַ תְ נִּ יָכוֹל שֶׁ בְ יָּים, כִּ שׁ קַ דָּ קְ מִּ ית הַ ין בֵּ אֵ ן שֶׁ מַ זְ יָּים, כָּאן בִּ שׁ קַ דָּ קְ מִּ הַ
לֶף אי: ״אֶ ן דּוֹסַ י בֶּ שּׁוּם אַבָּא יוֹסֵ ר מִ י אוֹמֵ בִּ יָא, רַ נְ לָה. תַּ עְ ל מַ יָא שֶׁ לְ מַ פָּ
י בִּ רַ ר״. וְ פָּ סְ ין מִ יו אֵ דוּדָ גְ לִ ד, ״וְ חָ דוּד אֶ פַּר גְּ סְ שׁוּנֵּיהּ״ — מִ מְּ ין יְשַׁ פִ אַלְ
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ר: מַ נֶּאֱ ינוּר, שֶׁ ר דִּ הַ נְ שׁוּנֵּיהּ״, לִ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ ר: ״אֶ יָה בַּר אַבָּא אָמַ מְ יִרְ
י … מוֹהִ דָ ן קֳ ק מִ נָפֵ ינוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ ״נְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דניאל ז, י. איוב כה, ג. ראה חגיגה יג, ב.

Le Zohar enseigne que toute voix est constituée de souffle

(hével) et que le monde n’est soutenu que par le souffle,

un souffle qui provient des « souffles d’en haut ». C’est ce

passage que le texte cite à propos du souffle supérieur.

Zohar, Tazria 22:96–105ספר הזהר, תזריע כ״ב:צ״ו-ק״ה

36

מוצא פי ה׳

« L’homme ne vit pas seulement de pain, mais l’homme vit

de tout ce qui sort de la bouche de Havaya. » Cette expres‐

sion désigne la parole divine qui donne vie à chaque

créature.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ
יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ

Il t’a humilié, Il t’a laissé souffrir de la faim et t’a nourri de

la manne, que tu ne connaissais pas et que tes pères ne

connaissaient pas, afin de te faire savoir que l’homme ne vit

pas seulement de pain, mais de tout ce qui sort de la bouche

de D.ieu, l’homme vit.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים ח, ג.
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ויקרא האדם שמות
« Et Adam donna des noms à tout le bétail et aux oiseaux

du ciel. » Les noms qu’Adam donna sont les combinaisons

de lettres de la parole de D.ieu, qui donnent vie à chaque

créature.

Genesis 2:20בראשית ב׳:כ׳

ה דֶ שָּׂ יַּת הַ כֹל חַ יִם וּלְ מַ שָּׁ עוֹף הַ ה וּלְ מָ הֵ בְּ כׇל־הַ מוֹת לְ ם שֵׁ אָדָ א הָ רָ קְ יִּ וַ
דּוֹ: נֶגְ זֶר כְּ צָא עֵ ם לֹא־מָ אָדָ וּלְ

Et l’homme donna des noms à tout le bétail, aux oiseaux du

ciel et à toute bête des champs ; mais, pour Adam, il ne se

trouva pas d’aide qui lui corresponde.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית ב, כ. קטע מכאן בסה״מ תרל״ח ע׳ סג.

38

ברכו ה׳ מלאכיו

« Bénissez Havaya, vous, Ses anges, puissants en force,

qui accomplissez Sa parole, attentifs à la voix de Sa parole.

» L’Admour Hazaken souligne « Sa parole » : les anges

vivent de la parole de D.ieu.

Psalms 103:20תהילים ק״ג:כ׳

רוֹ: בָ קוֹל דְּ מֹעַ בְּ שְׁ רוֹ לִ בָ י דְ י כֹחַ עֹשֵׂ בֹּרֵ יו גִּ אָכָ לְ כוּ ה׳ מַ רְ בָּ

Bénissez D.ieu, vous Ses anges, puissants en force, qui ac‐

complissez Sa parole, attentifs à la voix de Sa parole.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קג, כ.
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עלמין סתימין דלא אתגליין

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

הקדמת ת״ז יז, א.

40

עלמין סתימין דלא אתגליין

Dans la prière d’Éliyahou (Pata’h Éliyahou), au début des

Tikkouné Zohar : D.ieu fit surgir dix Séfirot « pour gouver‐

ner par leur intermédiaire les mondes cachés qui ne sont

pas révélés, et les mondes qui sont révélés ».

Tikkunei Zohar 17a:11–12תקוני הזהר י״ז א:י״א-י״ב

אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר ספירן. לאנהגא בהון
עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין. ובהון אתכסיאת )נ״א
אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון ומיחד לון. ובגין דאנת
מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין עשר. אתחשיב ליה כאלו

אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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אין לך עשב מלמטה

Rabbi Simon : « Il n’est pas de brin d’herbe qui n’ait dans

les cieux un mazal qui le frappe et lui dise : “Pousse !” »

L’Admour Hazaken s’en sert pour montrer que tout ce qui

est révélé possède une source cachée au-dessus de lui.

Bereshit Rabbah 10:6–7בראשית רבה י׳:ו׳-ז׳

בר סירא אמר: אלוה העלה סמים מן הארץ, בהם הרופא מרפא את
המכה, ובהם הרוקח מרקח את המרקחת. אמר רבי סימון: אין לך כל
עשב ועשב, שאין לו מזל ברקיע, שמכה אותו ואומר לו גדל, הדא הוא
דכתיב )שם לח(: הידעת חקות שמים אם תשים משטרו בארץ וגו׳.

לשון שוטר )שם י(. התקשר מעדנות כימה, או מושכות כסיל תפתח.
רבי חנינא בר פפא ור׳ סימון אמר: כימה מעדנת את הפירות, וכסיל
מושך בין קשר לקשר. הדא הוא דכתיב )שם(: התוציא מזרות בעתו

ועיש על בניה תנחם. רבי תנחום בר חייא …
Bar Sira dit : D.ieu a fait pousser de la terre des remèdes

dont le médecin guérit la blessure et avec lesquels le phar‐

macien prépare ses compositions. 38:4. Rabbi Shimon dit :

Il n’est pas une seule brin d’herbe qui n’ait dans le firma‐

ment une constellation qui le frappe et lui dise : « Pousse ! »

C’est ce qui est écrit : « Connais-tu les lois des cieux ? Établi‐

ras-tu leur domination [mishtaro] sur la terre ? » (Job

38:33). C’est une expression qui signifie être chargé de

[shoter]. …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ב״ר י, ]ו[. וע״ל בפ׳ במדבר ד״ה ]ביאור על הדרוש[ וספרתם רפ״ב )יא, ג(.
]כ[. וראה הנסמן לעיל פ׳ צו טז, ג. ולקמן פ׳ מטות פג, ג.
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כי גבוה מעל גבוה

« Car un être élevé au-dessus d’un autre veille, et il en est

de plus élevés encore au-dessus d’eux. » L’Admour Haza‐

ken y voit l’échelle des sources, chaque niveau caché étant

la racine de celui qui se trouve au-dessous de lui.

Ecclesiastes 5:7קהלת ה׳:ז׳

י ץ כִּ פֶ חֵ ל־הַ הּ עַ מַ תְ ינָה אַל־תִּ דִ מְּ ה בַ אֶ רְ ק תִּ דֶ פָּט וָצֶ שְׁ זֶל מִ גֵ שׁ וְ ק רָ ם־עֹשֶׁ אִ
ם: יהֶ ים עֲלֵ בֹהִ ר וּגְ בֹהַּ שֹׁמֵ ל גָּ עַ בֹהַּ מֵ גָ

Si tu vois l’oppression du pauvre et la violente perversion du

jugement et de la justice dans la province, ne t’en étonne

pas ; car un plus élevé que le haut veille, et il y en a de plus

élevés encore qu’eux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

קהלת ה, ז.
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ישראל עלו במחשבה
Parmi les six choses qui précédèrent la création du

monde, certaines furent créées et d’autres « surgirent en

pensée » en vue d’être créées ; Israël surgit en pensée.

L’Admour Hazaken situe les âmes d’Israël dans le niveau

caché de la pensée.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,

עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום
מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו
לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף

התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,
…

«Au commencement, D.ieu créa» — six choses précédèrent

la création du monde ; certaines furent [réellement] créées,

et D.ieu envisagea d’en créer certaines autres, [sans toute‐

fois les créer effectivement]. La Torah et le Trône de Gloire

furent créés. La Torah, d’où le déduit-on ? Comme il est dit :

« D.ieu m’a créée au commencement de Sa voie » (Proverbes

8:22). Le Trône de Gloire, d’où le déduit-on ? « Ton trône est

établi depuis les temps anciens, [Tu es depuis l’éternité] »

(Psaumes 93:2). Les patriarches, Israël, le Temple …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ב״ר א, ד.
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ויקרא האדם שמות לכל הבהמה ולעוף השמים
Adam donna un nom à chaque animal et à chaque oiseau,

mais « pour Adam, il ne se trouva pas d’aide qui lui corres‐

ponde ». L’Admour Hazaken interprète les noms comme

le niveau de la parole, et l’« aide » qui lui manque comme

le nom propre d’Adam, qui lui faisait défaut.

Genesis 2:20בראשית ב׳:כ׳

ה דֶ שָּׂ יַּת הַ כֹל חַ יִם וּלְ מַ שָּׁ עוֹף הַ ה וּלְ מָ הֵ בְּ כׇל־הַ מוֹת לְ ם שֵׁ אָדָ א הָ רָ קְ יִּ וַ
דּוֹ: נֶגְ זֶר כְּ צָא עֵ ם לֹא־מָ אָדָ וּלְ

Et l’homme donna des noms à tout le bétail, aux oiseaux du

ciel et à toute bête des champs ; mais, pour Adam, il ne se

trouva pas d’aide qui lui corresponde.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה כה תברכו

Le texte renvoie le lecteur à « Ainsi vous bénirez », dans

Nasso, pour cette interprétation d’Adam nommant les

animaux.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת נשא כו, ב.
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פני ארי׳ פני שור פני נשר

La vision par Ézéchiel des créatures vivantes du Char,

dont les visages sont ceux d’un homme, d’un lion, d’un

bœuf et d’un aigle. L’Admour Hazaken identifie les ani‐

maux nommés par Adam à ces formes angéliques.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Quant à l’aspect de leurs visages, chacun avait un visage

d’homme ; tous les quatre avaient un visage de lion du côté
droit ; tous les quatre avaient un visage de bœuf du côté
gauche ; et tous les quatre avaient aussi un visage d’aigle.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

יחזקאל א, י.
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עזר הוא בחי׳ שם

À propos de l’interprétation du mot « aide » comme « nom

», la note de Kehot renvoie au Hemshech 5672 (Ayin-Beis)

du Rabbi Rachab, vol. 1, section 24.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה המשך תער״ב-א סעי׳ כד.
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פי׳ עזר הוא בחי׳ שם

Après avoir cité Rachi, le Ramban écrit : « À mon avis, l’at‐

tribution du nom est l’aide » : Adam connaissait la nature

de chaque créature et lui donnait un nom en consé‐

quence. L’Admour Hazaken s’appuie sur cette idée pour

interpréter « aide » comme « nom ».

Ramban on Genesis 2:20רמב"ן על בראשית ב׳:כ׳

"י )רש״י על בראשית ב׳:כ׳( שִׁ שׁוֹן רַ דּוֹ לְ נֶגְ זֶר כְּ צָא עֵ ם לֹא מָ אָדָ וּלְ
ן זוּג, ין בֶּ י אֵ לִ ן זוּג וְ ר, לַכֹּל יֵשׁ בֶּ בָה, אָמַ נָיו זָכָר וּנְקֵ פָ יאָן לְ יאָן הֱבִ הֱבִ שֶׁ כְּ
י סוּקֵ יס פְּ נִ כְ ר הִ י כַּאֲשֶׁ שׁ, כִּ רֵ יָפֶה פֵּ ה. וְ מָ דֵּ רְ יו תַּ לָ ים עָ לֹקִ  ל ה׳ אֱ יַּפֵּ יָּד וַ מִ
ת עַ ל דַּ מוֹת עַ שֵּׁ יאַת הַ רִ יחַ זֶה. וּקְ רִ זֶר יַכְ עֵ בַר הָ תוֹךְ דְּ מוֹת בְּ שֵּׁ יאַת הַ רִ קְ

י דֵ מוֹ כְּ צְ עַ ם לְ ד שֵׁ חָ כָל אֶ א לְ יְּהֵ שׁוּטוֹ, שֶׁ פְ ים )רש״י ורד״ק( כִּ שִׁ רְ פָ מְּ הַ
מוֹ יֶה שְׁ הְ י יִ ם, כִּ הֶ א לָ רָ קְ ר יִ מוֹת אֲשֶׁ יו בַּשֵּׁ דוֹתָ תוֹלְ ים לְ כָּרִ נִ ים וְ יוּ יְדוּעִ הְ יִּ שֶׁ

זֶר … עֵ צָה לַעֲשׂוֹת לוֹ הָ רָ שֶׁ נֵּה הקב״ה כְּ הִ עוֹלָם. וְ לְ
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BUT FOR ADAM THERE WAS NOT FOUND A HELP MEET

FOR HIM. Rashi comments: “When He brought them, He

brought them before him as male and female. Thereupon

Adam said, ‘All of them have a mate, and I have no mate!’

Immediately, the Eternal G-d caused a deep sleep to fall

upon him.” Rashi explained it well for by Scripture’s bring‐

ing the verses concerning “the calling of names” into the

matter of “the help” that G-d gave Adam, it proves that this

interpretation mentioned above is correct. “The calling of …

Vocalized Edition (CC-BY) · Commentary on the Torah by Ramban (Nach‐
manides). Translated and annotated by Charles B. Chavel. New York, Shilo

Pub. House, 1971-1976 (CC-BY)

« Avraham était un et il hérita du pays. » L’Alter Rebbe

comprend « était un » comme désignant l’état de l’âme

avant son entrée dans le corps, unie à sa source.

Ezekiel 33:24יחזקאל ל״ג:כ״ד

יָה ד הָ חָ ים לֵאמֹר אֶ רִ ל אֹמְ אֵ רָ ת יִשְׂ מַ ל־אַדְ לֶּה עַ אֵ בוֹת הָ חֳרָ י הֶ בֵ יֹשְׁ ם  ן־אָדָ בֶּ

ה: שָׁ מוֹרָ ץ לְ אָרֶ נָה הָ תְּ נוּ נִ ים לָ בִּ נוּ רַ נַחְ אֲ ץ וַ אָרֶ ת־הָ שׁ אֶ ירַ יִּ ם וַ הָ רָ אַבְ
Fils de l’homme, ceux qui habitent ces lieux désolés du pays

d’Israël disent : « Abraham était seul, et il a hérité du pays ;

nous sommes nombreux, c’est à nous que le pays a été don‐

né en héritage. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחד היה אברהם

Le Zohar dit qu’Avraham était inscrit dans une foi par‐

faite, « un en haut et un en bas », comme il est écrit : «

Avraham était un. » C’est le premier des deux passages du

Zohar cités dans le texte.

Zohar, Lech Lecha 21:199–22:212-ספר הזהר, לך לך כ״א:קצ״ט
כ״ב:רי״ב

It is also possible to understand the words “Like an apple

tree among the trees of the wood” of Abraham, who smelt

sweetly like an apple tree, who was distinguished in faith

above all his contemporaries, and who was marked out as

unique both above and below, as it is written, “Abraham was

one” (Ezek. 33, 24).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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באדם הראשון היו כלולים ששים רבוא נשמות

L’Arizal explique qu’au début, toutes les âmes étaient in‐

cluses en Adam et que, lorsqu’il pécha, « ses membres

tombèrent et sa stature fut diminuée ». La note de Kehot

cite cette introduction parmi les sources de cet

enseignement.

Sha'ar HaGilgulim 12:2–3שער הגלגולים י״ב:ב׳-ג׳

… א׳ שבאה לעולם, אע״פ שלא באה ע״י זווג פנים בפנים, לפי שכבר

באה עתה אחר מיתת אדם הראשון: ואחר מדרגה זו, יש עוד מדרגה
שלישית תחתיה, והיא מהנשמות שנשתיירו באדה״ר, שמהם הוריש

אדם לקין והבל בניו כשנולדו, ומדרגה זו שוה אל המדרגה הב׳, כי גם
בהיותם בקין והבל, אינם שם בבחי׳ פעם א׳, כיון שלא באו בקין והבל
אחר מיתת אדם, אלא בחייו הנחילם להם, לכן אין היותם כללות בקין

והבל נחשבת אפילו לפעם א׳, אלא הרי הם כאלו עדיין היו כלולות
באדם. וכאשר מתו קין והבל, אם יחזרו …

Shaar HaGilgulim (Public Domain)
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באדה״ר היו כלולים ששים רבוא נשמות

La note de Kehot renvoie à Shemot Rabbah 40:3 pour ces

mots.

Shemot Rabbah 40:3שמות רבה מ׳:ג׳

דבר אחר: ראה קראתי בשם בצלאל, הה״ד )קהלת ז(: מה שהיה כבר
נקרא שמו. אמר הקב״ה: מי שהתקנתיו מראש שיעשה המשכן, כבר

קראתי לו שם. מהו ונודע אשר הוא אדם? עד שאדה״ר מוטל גולם,
הראה לו הקב״ה כל צדיק וצדיק שעתיד לעמוד ממנו, יש שהוא תלוי
בראשו של אדם, ויש שהוא תלוי בשערו, ויש שהוא תלוי במצחו, ויש
בעיניו, ויש בחוטמו, ויש בפיו, ויש באזנו, ויש במלתין. ותדע לך,
בשעה שהיה איוב מבקש להתווכח עם הקב״ה, ואמר )איוב כג(: מי יתן

ידעתי ואמצאהו אערכה לפניו משפט. הקב״ה משיבו: אתה מבקש …

Another matter, “see, I have called by name Betzalel,” that is

what is written: “What was, its name has already been

called” (Ecclesiastes 6:10). The Holy One blessed be He said:

‘The one whom I appointed at the outset so that he would

craft the Tabernacle, I have already called him by name.’

What is, “it is known that he is a man”? (Ecclesiastes 6:10).

While Adam the first man was still a shapeless mass, the

Holy One blessed be He showed him each and every right‐

eous person that was …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ש׳ המצות פ׳ תצא. ש׳ הגלגולים, הקדמה ו, ז, יב. ש׳ הפסוקים פ׳
בראשית, דרוש ג׳. ומציינים שם לתנחומא ושמו״ר פ״מ, ג.
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מהו תוספות העילוי להנשמה בעוה״ז

La note de Kehot indique que le Tséma’h Tsédek aborde

lui aussi cette question — le supplément d’élévation de

l’âme dans ce monde — dans Or HaTorah sur Bereishis,

vol. 7, folio 1180b.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בענין זה ראה גם אוה״ת בראשית כרך-ז דף תתשפ, ב.
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יחד לבבי ליראה שמך

« Enseigne-moi Ta voie, Havaya, je marcherai dans Ta vé‐

rité ; unis mon cœur pour qu’il craigne Ton Nom. » L’Alter

Rebbe expliquera que l’« union » du cœur consiste à
joindre sa dimension extérieure à sa dimension

intérieure.

Psalms 86:11תהילים פ״ו:י״א

: ךָ מֶ אָה שְׁ יִרְ י לְ בִ בָ ד לְ ךָ יַחֵ תֶּ מִ ךְ בַּאֲ לֵּ הַ ךָ אֲ כֶּ רְ י ה׳ דַּ נִ הוֹרֵ
Enseigne-moi, D.ieu, Ta voie, afin que je marche dans Ta vé‐

rité ; unis mon cœur pour qu’il craigne Ton nom.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים פו, יא. ראה יהל אור עה״פ ע׳ שה.
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עבודת מתנה אתן את כהונתכם

D.ieu dit à Aharon : « Je donne votre prêtrise comme un

service de don. » L’Admour Hazaken emploie cette expres‐

sion pour désigner l’amour intérieur, qui ne peut être ac‐

quis par la compréhension, mais qui est donné d’En Haut.

Numbers 18:7במדבר י״ח:ז׳

ית בֵּ מִ חַ וּלְ בֵּ זְ מִּ בַר הַ כׇל־דְּ כֶם לְ נַּתְ הֻ ת־כְּ רוּ אֶ מְ שְׁ ךָ תִּ תְּ נֶיךָ אִ ה וּבָ אַתָּ וְ
ת: ב יוּמָ רֵ קָּ זָּר הַ הַ כֶם וְ נַּתְ הֻ ת־כְּ ן אֶ תֵּ נָה אֶ תָּ ת מַ ם עֲבֹדַ תֶּ דְ עֲבַ רֹכֶת וַ פָּ לַ

Toi et tes fils avec toi, vous garderez votre sacerdoce pour

tout ce qui concerne l’autel et ce qui se trouve derrière le

voile ; et vous servirez. Je vous donne le sacerdoce comme

un service accordé en présent ; et l’étranger qui s’appro‐

chera sera mis à mort. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר יח, ז.
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סד״ה וידבר במדבר סיני
Le passage évoque le don de la Torah, lorsque « à chaque

parole, leurs âmes s’envolaient », comme la révélation

d’un grand amour qui dépasse de loin la connaissance.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת במדבר ג, ב.
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כל חד לפום שיעורא דילי׳

À propos de « Son époux est connu aux portes », le Zohar

dit que le Saint béni soit-Il est connu de chacun selon la

mesure de ce qu’il évalue dans son cœur. L’Admour Haza‐

ken applique cela à l’amour extérieur, qui correspond à la

mesure de la compréhension de chacun.

Zohar I, 103bזח״א קג, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א קג, ב.
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את זה לעומת זה עשה אלהים
« D.ieu a fait l’un à l’opposé de l’autre. » La ‘Hassidout y

voit le principe selon lequel chaque force de sainteté a son

pendant parmi les forces qui s’y opposent.

Ecclesiastes 7:14קהלת ז׳:י״ד

ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ יוֹם טוֹבָה הֱ בְּ
ה: אוּמָ יו מְ ם אַחֲרָ אָדָ צָא הָ מְ לֹּא יִ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ  אֱ הָ

Au jour de la prospérité, réjouis-toi, et au jour de l’adversité,

réfléchis : D.ieu a fait l’un comme l’autre, afin que l’homme

ne puisse rien découvrir de ce qui vient après lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולתאוה יבקש נפרד

« Celui qui se sépare recherche le désir. » Ici, cette phrase

décrit le désir égoïste qui procède de la connaissance du

côté du mal.

Proverbs 18:1משלי י״ח:א׳

גַּלָּע: יָּה יִתְ כׇל־תּוּשִׁ ד בְּ רָ פְ שׁ נִ בַקֵּ וָה יְ אֲ תַ לְ

Celui qui s’isole recherche son propre désir et s’insurge

contre toute sagesse saine.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי יח, א.
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בינונים זה וזה שופטן

Les justes sont gouvernés par le bon penchant, les mé‐

chants par le mauvais penchant, tandis que chez les

hommes intermédiaires, « les deux les jugent ».

Berakhot 61b:2–3ברכות ס״א ב:ב׳-ג׳

י בִּ לִ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ טָ ר טוֹב שׁוֹפְ ים יֵצֶ יקִ דִּ ר: צַ י אוֹמֵ ילִ לִ גְּ י הַ י יוֹסֵ בִּ יָא רַ נְ תַּ
ב רֶ קֶ ע בְּ שָׁ ע לָרָ שַׁ ם פֶּ אֻ ר: ״נְ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ טָ ע שׁוֹפְ ר רַ ים יֵצֶ עִ שָׁ י״. רְ בִּ רְ קִ לַל בְּ חָ

ר: מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ טָ זֶה שׁוֹפְ ים — זֶה וָ ינוֹנִ ינָיו״. בֵּ נֶגֶד עֵ ים לְ לֹקִ  ד אֱ חַ ין פַּ י אֵ בִּ לִ
גוֹן אָנוּ בָּה: כְּ ר רַ שׁוֹ״. אָמַ י נַפְ טֵ שֹּׁפְ יעַ מִ הוֹשִׁ יוֹן לְ בְ ין אֶ ימִ ״יַעֲמֹד לִ

יָּה? רִ כׇל בְּ יֵּי לְ ר חַ יק מָ בֵ יֵי: לָא שָׁ ר לֵקהּ אַבָּ ים. אָמַ ינוֹנִ בֵּ
There is a teaching : R. Jose of Galilee says : The good im‐

pulse controls the righteous ; as it is said, "My heart is

wounded within me" (Ps. cix. 22). The evil impulse controls

the wicked ; as it is said, "Transgression speaketh to the

wicked, in the midst of the heart, There is no fear of G-d be‐

fore his eyes" (ibid, xxxvi. 2). Both impulses control average

people ; as it is said, "Because He standeth at the right hand

of the needy, to save him from them …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות סא, ב.
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ולאום מלאום יאמץ

On annonce à Rivka que deux peuples sont dans son

ventre et que « l’un des peuples sera plus fort que l’autre

». Ici, cela illustre l’oscillation entre le bien et le mal chez

l’homme intermédiaire.

Genesis 25:23בראשית כ״ה:כ״ג

אֹם לְ אֹם מִ דוּ וּלְ רֵ פָּ ךְ יִ יִ עַ מֵּ ים מִ מִּ אֻ נֵי לְ נֵךְ וּשְׁ טְ בִ נֵי גוֹיִם בְּ ר ה׳ לָהּ שְׁ יֹּאמֶ וַ
יר: עִ ב יַעֲבֹד צָ רַ ץ וְ מָ יֶאֱ

Et D.ieu lui dit : Deux nations sont dans ton ventre, et deux

peuples se sépareront de tes entrailles ; un peuple sera plus

fort que l’autre, et l’aîné servira le cadet.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית כה, כג.
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בבנ״י עם קרובו

« La louange de tous Ses fidèles, des enfants d’Israël, le

peuple qui Lui est proche. » L’Admour Hazaken emploie
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cette expression pour désigner le lien singulier d’Israël

avec D.ieu.

Psalms 148:14תהילים קמ״ח:י״ד

הּ: לוּ־קָ לְ רֹבוֹ הַ ם קְ ל עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ יו לִ ידָ כׇל־חֲסִ לָּה לְ הִ מּוֹ תְּ עַ ן לְ רֶ ם קֶ יָּרֶ וַ
Il a élevé une corne pour son peuple, une louange pour tous

ses saints, pour les enfants d’Israël, peuple qui lui est

proche. Alléluia !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תהלים קמח, יד.

כי עם קשה עורף הוא

La supplication de Moché après le veau d’or : « Car c’est

un peuple à la nuque raide, et Tu pardonneras. » L’Ad‐

mour Hazaken interprète « à la nuque raide » comme une

volonté qui dépasse la raison, ce qui justifie le pardon.

Exodus 34:9שמות ל״ד:ט׳

ם־ י עַ נוּ כִּ בֵּ רְ קִ דֹ־נָי בְּ ־נָא אֲ ךְ דֹ־נָי יֵלֶ ינֶיךָ אֲ עֵ ן בְּ י חֵ צָאתִ ם־נָא מָ ר אִ יֹּאמֶ וַ
נוּ: תָּ לְ חַ נוּ וּנְ אתֵ טָּ חַ נֵנוּ וּלְ וֺ עֲ תָּ לַ חְ לַ סָ ף הוּא וְ ה־עֹרֶ שֵׁ קְ

Et il dit : « Si j’ai trouvé grâce à tes yeux, ô D.ieu, je te prie,

que D.ieu marche au milieu de nous, car c’est un peuple à

la nuque raide ; pardonne notre iniquité et notre péché, et

prends-nous pour ton héritage. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות לד, ט.
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ואינו אלא לשבחו

Là, l’Admour Hazaken rapporte le Midrash selon lequel «

à la nuque raide » est une expression de louange, et l’ex‐

plique comme une fermeté dans le service de D.ieu au-

dessus de la raison, par laquelle est attiré le niveau de «

Mon enseignement tombera comme la pluie ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ועל״ק בהאזינו עג, רע״ב. ]כ[.

65

ואינו אלא לשבחו

À propos du « peuple à la nuque raide », le Midrach dit : «

Vous pensez que c’est un reproche, mais ce n’est qu’à leur

louange » : soit un Juif, soit crucifié.

Shemot Rabbah 42:9שמות רבה מ״ב:ט׳

… ובאומות - ישראל. אמר ר׳ יצחק בר רדיפא בשם ר׳ אמי: אתה סבור
שהוא לגנאי ואינו אלא לשבחן, או יהודי, או צלוב. אמר רבי אבין: עד

עכשיו קורין את ישראל בחוצה לארץ: האומה של קשה עורף. אמר רב
נחמן: תדע לך, שהם קשים. כשבא הקב״ה ליתן להם את התורה, מה
כתיב בהם )שמות יט(: ויהי ביום השלישי בהיות הבקר. אמר הקב״ה:
אראה להם כל נסי, ולואי ליהני. והנה עם קשה עורף הוא ועתה הניחה
לי ויחר אפי בהם ואכלם וכי משה היה תופש בהקב״ה שהוא אומר

הניחה לי?! אלא, …

“The L-rd said to Moses: I have seen this people and, be‐

hold, it is a stiff-necked people” (Exodus 32:9). “The L-rd

said to Moses: I have seen this people, [and behold, it is a

stiff-necked people]” (Exodus 32:9) – what is, “behold, it is a

stiff-necked people”? Rabbi Yehuda ben Polvaya said in the

name of Rabbi Meir: They were deserving of being behead‐

ed. Rav Yakim said: There are three impudent ones. The

most impudent among the beasts is the dog; among the

birds, the rooster; and among the nations, …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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סד״ה להבין ענין הברכות

La colonne indiquée dans la note explique que l’étude de

la Torah attire la Lumière infinie uniquement dans la sain‐

teté et selon l’intention du cœur, par l’intermédiaire d’un

« sceau » céleste qui empêche les kelipot d’en tirer profit ;

c’est pourquoi les bénédictions s’achèvent par « Baroukh

». Elle ajoute que, comme pour la Torah, il en va de même

pour le service du cœur.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א ז, ב.
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בטל רצונך מפני רצונו

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות ב, ד.
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בטל רצונך מפני רצונו

L’enseignement de Rabban Gamliel : « Fais passer ta vo‐

lonté après Sa volonté. » Ici, cela décrit l’annulation de soi

par laquelle se révèle la volonté supérieure.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ
סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ

נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ
Il disait : accomplis Sa volonté comme si elle était la tienne,

afin qu’Il accomplisse ta volonté comme si elle était la

Sienne. Écarte ta volonté devant Sa volonté, afin qu’Il écarte

la volonté des autres au profit de la tienne. Hillel disait : ne

te sépare pas de la communauté ; ne te fie pas à toi-même

jusqu’au jour de ta mort ; ne juge pas ton prochain avant

d’être parvenu à sa place. Ne dis pas quelque chose qui ne

peut être compris [en te fiant] au fait …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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בסור מרע ועשה טוב

« Éloigne-toi du mal et fais le bien. » L’Admour Hazaken

l’applique aux deux aspects des mitsvot : s’abstenir de ce

qui est interdit et accomplir ce qui est ordonné.

Psalms 34:15תהילים ל״ד:ט״ו

הוּ: פֵ דְ רׇ לוֹם וְ שׁ שָׁ ה־טוֹב בַּקֵּ עֲשֵׂ ע וַ רָ סוּר מֵ
Éloigne-toi du mal et fais le bien ; recherche la paix et pour‐

suis-la.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים לד, טו.

70
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נעוץ תחלתן בסופן

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ס״י פ״א, מ״ז.
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ונעוץ תחלתן בסופן

À propos des dix Séfirot : « Leur fin est enchâssée dans

leur commencement, et leur commencement dans leur

fin. » L’Alter Rebbe applique cela à la volonté suprême, le

niveau le plus élevé, qui se révèle dans l’acte physique le

plus bas.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת

קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:
La dizaine de l’existence à partir du néant a sa fin liée à son

commencement et son commencement lié à sa fin, tout

comme la flamme est unie au charbon ardent ; car D.ieu est

un et il n’y en a pas un second, et avant un, que compteras-

tu ?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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ועתה יגדל נא

La supplication de Moché pour Israël après la faute des

explorateurs, qui commence par : « Et maintenant, je prie,

que la puissance […] soit grande. » Le renvoi entre cro‐

chets concerne le discours sur ce verset dans la paracha

de Chéla’h.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
Et maintenant, je t’en prie, que la puissance de D.ieu soit

grande, comme tu l’as dit, en disant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיינו ע״י המצות
La note de Kehot renvoie à l’Or HaTorah du Tséma’h Tsé‐

dek sur Vayéchev, folio 890b, à propos de ce point : l’élé‐

vation de l’âme s’accomplit par les mitsvot.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת וישב כרך-ה דף תתצ, ב.

74

אם בחקתי תלכו

« Si vous marchez selon Mes statuts. » Le mot « marchez »

relie les mitsvot au fait que les âmes deviennent des «

marcheuses » qui s’élèvent.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ

Si vous marchez selon Mes statuts, gardez Mes commande‐

ments et les accomplissez ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ כי תצא

La colonne indiquée dans la note appartient au discours

sur « Lorsque tu partiras en guerre ». Il traite des cheveux

non coupés du nazir, attirés des treize attributs de miséri‐

corde, et, à propos de « elle ôtera le vêtement de sa capti‐

vité », d’un niveau enveloppant du côté opposé à la sainte‐

té, qui doit lui aussi être ôté.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת תצא לו, ב.

76

את פניך הוי׳ אבקש

« Mon cœur vous a dit : “Cherchez Ma face” ; c’est Ta face,

Havaya, que je chercherai. » Le discours cité dans le texte

l’interprète en lien avec les mitsvot.

Psalms 27:8תהילים כ״ז:ח׳

שׁ: בַקֵּ נֶיךָ ה׳ אֲ ת־פָּ נָי אֶ שׁוּ פָ י בַּקְּ בִּ ר לִ ךָ אָמַ לְ
À ton sujet, mon cœur a dit : « Cherchez ma face » ; ta face,

D.ieu, je la chercherai.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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La note de Kehot renvoie à Deuteronomy 21:10–25:19

pour ces mots.

Deuteronomy 21:10–25:19דברים כ״א:י׳-כ״ה:י״ט

78

והיו הדברים האלה
« Et ces paroles que Je t’ordonne aujourd’hui seront sur

ton cœur », le verset qui suit le commandement d’aimer

D.ieu.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
Et ces paroles que je t’ordonne aujourd’hui seront sur ton

cœur ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים ו, ו.
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והיה אם שמוע תשמעו אל מצותי

Le deuxième paragraphe du Chéma, sur l’observance des

mitsvot, qui vient après le commandement d’aimer for‐

mulé dans le premier paragraphe.

Deuteronomy 11:13דברים י״א:י״ג

אַהֲבָה יּוֹם לְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ י אֲשֶׁ וֺתַ צְ ל־מִ עוּ אֶ מְ שְׁ מֹעַ תִּ ם־שָׁ יָה אִ הָ וְ
כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כׇל־לְ דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אֶ

Et il arrivera que, si vous écoutez attentivement Mes com‐

mandements que Je vous ordonne aujourd’hui, pour aimer

D.ieu, votre D.ieu, et Le servir de tout votre cœur et de toute

votre âme,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

80

ואהבת את ה׳ אלהיך בכל לבבך
« Et tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur. »

L’Admour Hazaken comprend « de tout ton cœur » comme
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désignant à la fois le cœur intérieur et le cœur extérieur.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בד״ה כי תשמע בקול

Le discours explique « Si vous écoutez la voix (bekol) de

Havaya, votre D.ieu » : lekol signifierait entendre l’effusion

elle-même, sa dimension extérieure, tandis que bekol si‐

gnifie entendre au sein de la voix, dans sa dimension inté‐

rieure, la Lumière infinie qu’elle fait sortir de sa dissimu‐

lation, de sorte que l’âme parvient à l’annulation de soi.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת ראה כג, א.

82

ובד״ה אתם נצבים

L’Admour Hazaken y décrit le « rugissement » du cœur ex‐

térieur, semblable à celui du lion du Char et du camp de

Mikhaël : un amour qui naît de la compréhension que

D.ieu crée et maintient chaque créature, laquelle n’est

que Son rayonnement, tandis que D.ieu Lui-même dé‐

passe toute appréhension.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת נצבים מד, ג.
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דלית מחשבה תפיסא בי׳ כלל
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.
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דלית מחשבה תפיסא בי׳ כלל
Dans la prière d’Éliyahou (Pata’h Éliyahou) : « Aucune

pensée ne peut Te saisir, en aucune façon. » Même la pen‐

sée la plus élevée n’atteint pas l’essence de D.ieu.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.

ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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כד אתכפיא סט״א
Le Zohar enseigne que celui qui détourne une personne

méchante de sa mauvaise voie soumet la sitra a’hra et fait

monter la gloire du Saint béni soit-Il.

Zohar II, 128bזח״ב קכח, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״ב קכח, ב.
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ורמ״ח פקודין הם רמ״ח אברים דמלכא

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ת״ז ת״ל )עד, א(.
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ורמ״ח פקודין הם רמ״ח אברים דמלכא

Le Tikkunei Zohar (Tikkun 30) parle des 248 commande‐

ments comme des membres du Roi. L’Admour Hazaken

s’appuie sur cela pour montrer que chaque mitsva est la

volonté supérieure elle-même.

Tikkunei Zohar 74a:8תקוני הזהר ע״ד א:ח׳

יהוּ אִ אַבָּא דְ א דְ רָ טְ סִּ ה מִ צוּוְ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ ה דָ צוּוְ עוֹד מְ וְ
ה עוֹשֶׂ ה וְ צוּוְ יק מְ י צַדִּ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
אַבָּא נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ יהוּ אֲשֶׁ יְ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ ין דָּ גִ יהוּ, וּבְ יְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

אַבָּא א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹד אֲשֶׁ וָה, וְ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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יפה שעה א׳

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות ד, יז.
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יפה שעה אחת

« Une heure de techouva et de bonnes actions dans ce

monde vaut mieux que toute la vie du Monde futur. » L’Ad‐

mour Hazaken l’explique par l’union de l’âme avec la vo‐

lonté suprême dans ce monde.

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
Il disait : une heure de repentir et de bonnes actions en ce

monde vaut mieux que toute la vie du monde à venir ; et une

heure de quiétude dans le monde à venir vaut mieux que

toute la vie de ce monde.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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ע״פ זכור את יום השבת

Ce passage explique pourquoi les anges demandèrent la

Torah et se la virent refuser : les anges sont issus de la pa‐

role de D.ieu, le « monde révélé », un vêtement intermé‐

diaire qui se déploie vers autrui, tandis qu’Israël « s’éleva

dans la pensée », le vêtement intérieur uni à l’âme, le

« monde caché ». Cela présente un parallèle étroit avec la

première section de ce maamar.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א עא, א.
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ע״פ וישב יעקב

Le discours sur « Et Yaakov s’installa » demande pourquoi

l’âme descend dans ce monde, ce qui constitue une

grande descente et une perte, puis répond à partir de « La

Torah de Ta bouche m’est meilleure que des milliers (al‐

fei) d’or et d’argent » : alfei se lit comme « étude », l’âme

acquérant ici un avantage sur « l’or et l’argent » qu’elle

avait étudiés auparavant.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א כו, ד ואילך.
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טוב לי תורת פיך מאלפי זהב וכסף

« La Torah de Ta bouche m’est préférable à des milliers de

pièces d’or et d’argent » : ce verset est expliqué dans le

discours sur « Et Yaakov s’établit », auquel le texte fait

référence.

Psalms 119:72תהילים קי״ט:ע״ב

כָסֶף: ב וָ י זָהָ פֵ אַלְ יךָ מֵ ת־פִּ י תוֹרַ טוֹב־לִ

La loi de Ta bouche m’est préférable à des milliers d’or et

d’argent.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והי׳ מספר בנ״י כחול הים

« Et le nombre des enfants d’Israël sera comme le sable de

la mer, qui ne peut être mesuré ni compté. » Le verset

parle à la fois d’un nombre et le nie ; le maamar l’explique

maintenant.

Hosea 2:1הושע ב׳:א׳

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ סָּ לֹא יִ ד וְ לֹא־יִמַּ ר  יָּם אֲשֶׁ חוֹל הַ ל כְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ פַּר בְּ סְ יָה מִ הָ וְ
י: ל־חָ נֵי אֵ ם בְּ הֶ ר לָ ם יֵאָמֵ י אַתֶּ מִּ ם לֹא־עַ הֶ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ

Et le nombre des enfants d’Israël sera comme le sable de la

mer, qui ne peut être mesuré ni compté ; et au lieu de ce qui

leur fut dit : « Vous n’êtes pas Mon peuple », on leur dira : «

Vous êtes les enfants du D.ieu vivant ».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הושע ב, א.
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רמי אהדדי כתיב והיה מספר וכתיב אשר לא ימד ולא יספר

Rabbi Yonasan oppose les deux parties du verset, et la

Guemara répond que, lorsque Israël accomplit la volonté
du Maître du monde, il ne peut être compté. Le texte le

cite comme 22a ; le passage se trouve en 22b.

Yoma 22b:5–6יומא כ״ב ב:ה׳-ו׳

נֵי פַּר בְּ סְ יָה מִ הָ יב: ״וְ תִ י, כְּ מֵ ן רָ י יוֹנָתָ בִּ י, רַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ

יָא: כָּאן שְׁ ר״? לָא קַ פֵ סָּ לֹא יִ ד וְ ר לֹא יִמַּ יב ״אֲשֶׁ תִ יָּם״, וּכְ חוֹל הַ ל כְּ אֵ רָ יִשְׂ
ל צוֹנוֹ שֶׁ ין רְ ין עוֹשִׂ אֵ ן שֶׁ מַ זְ קוֹם, כָּאן בִּ ל מָ צוֹנוֹ שֶׁ ין רְ ל עוֹשִׂ אֵ רָ יִּשְׂ ן שֶׁ מַ זְ בִּ
ם, י אָדָ ידֵ יָא: כָּאן בִּ שְׁ אי, לָא קַ תַּ ן דּוֹסְ י בֶּ שּׁוּם אַבָּא יוֹסֵ ר מִ י אָמַ בִּ קוֹם. רַ מָ

יִם. מַ י שָׁ ידֵ כָּאן בִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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La note de Kehot renvoie à Yoma 22a pour ces mots.

Yoma 22aיומא כ״ב א
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עומד על שני עשר בקר

« Il se tenait sur douze bœufs… et la mer était au-dessus

d’eux, en haut. » L’Admour Hazaken interprète la mer qui

se trouve en haut comme la royauté sublime de D.ieu, et

les douze bœufs comme les mondes divisés qui se

trouvent en dessous.

I Kings 7:25מלכים א ז׳:כ״ה

ה לֹשָׁ ה וּשְׁ ים יָמָּ ה פֹנִ לֹשָׁ פוֹנָה וּשְׁ ים צָ ה פֹנִ לֹשָׁ ר שְׁ ר בָּקָ שָׂ נֵי עָ ל־שְׁ ד עַ עֹמֵ
ם יהֶ חֹרֵ כׇל־אֲ לָה וְ עְ מָ לְ ם מִ יהֶ יָּם עֲלֵ הַ ה וְ חָ רָ זְ ים מִ ה פֹּנִ לֹשָׁ בָּה וּשְׁ ים נֶגְ פֹּנִ

ה: יְתָ בָּ
Elle reposait sur douze bœufs : trois tournés vers le nord,

trois vers l’ouest, trois vers le sud et trois vers l’est ; la mer

était posée au-dessus d’eux, et toutes leurs parties posté‐

rieures étaient tournées vers l’intérieur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נעשו י״ב בקר

La note de Kehot renvoie au début des discours de Roch

Hachana dans Likkutei Torah (53d), à propos de la mer re‐

posant sur douze bœufs.

L A  N O T E  D E  K E H O T

על״ק ריש דרושים לר״ה )נג, ד(. ]כ[.
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המתנשא מימות עולם

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכת יוצר.
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מלכותך מלכות כל עולמים

« Ta royauté est une royauté sur tous les mondes. » La

Mal'hout de D.ieu est la source d’où tous les mondes

viennent à l’existence.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Ton royaume est un royaume pour tous les siècles, et ta do‐

mination demeure à travers toutes les générations.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קמה, יג.
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רם ומתנשא

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

פיוט אתה הוא אלקינו די״נ.
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אין מלך בלא עם

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

102
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עמה״מ שער שעשועי המלך רפ״א. ס׳ החיים פ׳ הגאולה, פ״ב. בחיי וישב
לח, ל.

אין מלך בלא עם

Rabbeinou Ba’hya explique qu’à Roch Hachana, le jour où
le monde fut créé, nous disons « le Roi saint », car ce jour

marqua le commencement de Ses œuvres, « car il n’est

pas de roi sans peuple ».

Rabbeinu Bahya, Bereshit 38:30רבנו בחיי, בראשית ל״ח:ל׳
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היש מספר לגדודיו

« Peut-on compter Ses armées ? » Les mondes et les êtres

créés sont limités, et pourtant leur nombre est sans fin.

Job 25:3איוב כ״ה:ג׳

הוּ: לֹא־יָקוּם אוֹרֵ י  ל־מִ עַ יו וְ דוּדָ גְ ר לִ פָּ סְ הֲיֵשׁ מִ
Y a-t-il un nombre à Ses armées ? Et sur qui Sa lumière ne

se lève-t-elle pas ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי שמש ומגן ה״א

« Car Havaya Elokim est un soleil et un bouclier. » Le Nom

Havaya est la lumière, comme le soleil, et Elokim est le

bouclier qui la voile afin que les mondes puissent la

recevoir.

Psalms 84:12תהילים פ״ד:י״ב

ים: מִ תָ ים בְּ כִ הֹלְ נַע־טוֹב לַ מְ ן ה׳ לֹא יִ כָבוֹד יִתֵּ ן וְ ים חֵ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ כִּ
Car D.ieu est un soleil et un bouclier ; D.ieu accorde grâce

et gloire ; il ne refuse aucun bien à ceux qui marchent dans

l’intégrité.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים פד, יב.
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והן הן גבורותיו

Les hommes de la Grande Assemblée expliquèrent que la

puissance de D.ieu se manifeste dans Sa retenue, en ce

qu’Il est patient envers les méchants, et que Sa majesté re‐

doutable se manifeste dans la survie d’un seul peuple par‐

mi les nations. La note de Kehot rattache l’expression «

voici Ses actes puissants » à ce passage, ainsi qu’au Yalkut

Shimoni sur Nechemiah.

Yoma 69b:15יומא ס״ט ב:ט״ו

רוֹ צְ ת יִ כּוֹבֵשׁ אֶ תוֹ: שֶׁ בוּרָ ת( גְּ בוּרַ יא )גְּ בָּה, זוֹ הִ רַ רוּ: אַדְּ אָמְ הוּ וְ ינְ אֲתוֹ אִ

אוֹ לֵא מוֹרָ מָ לְ אִ יו — שֶׁ אוֹתָ ן נוֹרְ לּוּ הֵ אֵ ים. וְ עִ שָׁ יִם לָרְ ךְ אַפַּ רֶ ן אֶ נּוֹתֵ — שֶׁ

אוּמּוֹת? ין הָ יֵּים בֵּ קַ תְ הִ ת יְכוֹלָה לְ ה אַחַ יאַךְ אוּמָּ רוּךְ הוּא הֵ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

יומא סט, ב. ילק״ש נחמי׳ רמז תתרעא.
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בסש״ב חלק ב׳

Le chapitre s’ouvre sur le même verset : « Car un soleil et

un bouclier sont Havaya Elokim », et explique que le

« bouclier » est une enveloppe pour le soleil, afin que les

créatures puissent supporter sa lumière.

L A  N O T E  D E  K E H O T

פ״ד.

107

כחול הים אשר לא יספר

La promesse de D.ieu à Yaakov : « Je rendrai ta descen‐

dance aussi nombreuse que le sable de la mer, qu’on ne

peut compter tant il y en a. »

Genesis 32:13בראשית ל״ב:י״ג

ר לֹא־ יָּם אֲשֶׁ חוֹל הַ ךָ כְּ עֲ ת־זַרְ י אֶ תִּ מְ שַׂ ךְ וְ מָּ יב עִ יטִ ב אֵ יטֵ תָּ הֵ רְ ה אָמַ אַתָּ וְ
רֹב: ר מֵ פֵ סָּ יִ

And Thou saidst: I will surely do thee good, and make thy

seed as the sand of the sea, which cannot be numbered for

multitude.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית לב, יג.
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שנקראים מצות המלך

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

להעיר מב״ב קנט, א. ותוספתא נגעים פ״ג: גזירת מלך היא.
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תחת אשר לא עבדת

La réprimande : « Parce que tu n’as pas servi Havaya, ton

D.ieu, dans la joie et l’allégresse du cœur, au milieu de

l’abondance de toutes choses. » L’Admour Hazaken com‐

prend « l’abondance de toutes choses » comme une joie

sans limite.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ
parce que tu n’as pas servi D.ieu, ton D.ieu, avec joie et avec

allégresse de cœur, en raison de l’abondance de toutes

choses ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים כח, מז.
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למעלה עד אין קץ

Pour l’expression « en haut sans fin et en bas sans limite »,

la note de Kehot renvoie également au discours « Trois

fois » dans Magen Avos (Berditchev, 5662), section 5.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ז״ח פ׳ יתרו. ובמג״א ]ובמגן אבות, ברדיטשוב תרס״ב[ ראה ד״ה שלש
פעמים סי׳ ה. ]כ[.
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בביאור ע״פ צאינה וראינה

L’explication de « Sortez et regardez » indique que, pour

révéler la « couronne », il faut « sortir » vers les mondes

inférieurs : une gemme éclatante ne peut être vue devant

le soleil, mais seulement là où la lumière est moins

intense.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן שה״ש כז, א.

112

בעטרה שעטרה לו אמו
« Sortez et contemplez, filles de Sion, le roi Chlomo, la

couronne dont sa mère l’a couronné » : le verset du dis‐

cours sur la joie de la mitsva auquel le texte fait référence.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Sortez, filles de Sion, et contemplez le roi Salomon, et la

couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces et

au jour de la joie de son cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועשיתם אתם כאילו עשאוני

À propos de « Et vous les accomplirez », le Zohar dit que

quiconque accomplit les commandements de la Torah et

marche dans ses voies, c’est comme s’il L’avait fait, Lui,

là-haut ; le Saint béni soit-Il dit : « C’est comme si vous

M’aviez fait. »

Zohar III, 113aזח״ג קיג, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״ג קיג, א. ילקוט ראובני ר״פ בחקותי.
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וזהו את רבע ישראל

La note de Kehot précise que ce passage, sur « le qua‐

trième d’Israël », est cité dans le Or HaTorah du Tséma’h

Tsédek sur Vaet’hanan, p. 84.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מובא באוה״ת ואתחנן ע׳ פד.
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פקודי ה׳ ישרים

« Les préceptes de Havaya sont droits, ils réjouissent le

cœur. » Les mitsvot elles-mêmes apportent de la joie au

cœur.

Psalms 19:9תהילים י״ט:ט׳

ינָיִם: ת עֵ ירַ אִ ה מְ רָ וַת ה׳ בָּ צְ י־לֵב מִ חֵ מְּ שַׂ ים מְ רִ י ה׳ יְשָׁ קּוּדֵ פִּ
The precepts of the L-RD are right, rejoicing the heart; the

commandment of the L-RD is pure, enlightening the eyes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים יט, ט.
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ת״ת כנגד כולם

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

פאה א, א.
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תלמוד תורה כנגד כולם

Après avoir énuméré les actions dont une personne goûte

les fruits dans ce monde, la Michna conclut : « et l’étude de

la Torah les égale toutes ».

Mishnah Peah 1:1משנה פאה א׳:א׳

ילוּת מִ אָיוֹן, וּגְ רֵ הָ ים, וְ כּוּרִ בִּ הַ פֵּאָה, וְ עוּר. הַ ם שִׁ הֶ ין לָ אֵ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ אֵ
זֶּה עוֹלָם הַ ן בָּ יהֶ רוֹתֵ ם אוֹכֵל פֵּ אָדָ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ ה. אֵ מוּד תּוֹרָ לְ תַ ים, וְ דִ חֲסָ

הֲבָאַת ים, וַ דִ ילוּת חֲסָ מִ ם, וּגְ אֵ בּוּד אָב וָ בָּא. כִּ ת לוֹ לָעוֹלָם הַ יֶּמֶ ן קַ רֶ קֶּ הַ וְ
לָּם: נֶגֶד כֻּ ה כְּ מוּד תּוֹרָ לְ תַ רוֹ, וְ חֲבֵ ם לַ ין אָדָ לוֹם בֵּ שָׁ

Voici les choses qui n’ont pas de mesure déterminée : les

coins [du champ] ; les prémices ; [les offrandes apportées]

lors de la présentation [au Temple aux trois fêtes de pèleri‐

nage] ; la pratique des œuvres de justice ; et l’étude de la To‐

rah. Voici les choses dont l’homme jouit des fruits en ce

monde, tandis que le capital lui reste dans le monde à venir :

honorer son père et sa mère ; la pratique des œuvres de jus‐

tice ; faire la paix entre une personne et son …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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מי מנה עפר יעקב
À propos de ce verset, le Zohar explique que mi est le

point supérieur, caché et au-delà de toute question, appe‐

lé mi lorsqu'il commence à construire. C'est l'un des pas‐

sages de Balak cités dans le texte.

Zohar, Balak 32:345–33:354ספר הזהר, בלק ל״ב:שמ״ה-ל״ג:שנ״ד
1The first 27 lines of the Hebrew text are not found in our

translation.R. Eleazar discoursed on the verse: “O L-rd, in

the morning shalt thou hear my voice”, etc. (Ps. 5, 4). ‘When

daylight comes’, he said, ‘that “Morning” of Abraham

awakes, and then is a time of grace for all, both virtuous and

wicked, and therefore it is the hour to offer prayer to the

Holy King since all the prisoners of the King then have

respite. And most of all is it the time for those who …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בשעה שהקדימו ישראל נעשה לנשמע

Quand Israël dit « nous ferons » avant « nous entendrons

», une voix céleste demanda : « Qui a révélé à Mes enfants

ce secret dont se servent les anges du service ? »

Shabbat 88a:7–8שבת פ״ח א:ז׳-ח׳

ים שִּׁ ע״ בָּאוּ שִׁ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ אי: בְּ ימַ י סִ בִּ שׁ רַ רַ דָּ
נֵי רוּ לוֹ שְׁ שְׁ ל קָ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ כׇל אֶ ת, לְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ ל מַ יבּוֹא שֶׁ רִ

ל, אֵ רָ אוּ יִשְׂ טְ חָ ן שֶׁ יוָ כֵ ע״. וְ מָ שְׁ נֶגֶד ״נִ ד כְּ חָ אֶ ה״ וְ נֶגֶד ״נַעֲשֶׂ ד כְּ חָ ים, אֶ רִ תָ כְ
נֵי לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ קוּם, שֶׁ ירְ לָה וּפֵ בָּ י חַ כֵ אֲ לְ יבּוֹא מַ ים רִ רִ שְׂ עֶ אָה וְ דוּ מֵ יָרְ
עֲנוּ, ב טָ חוֹרֵ ינָא: בְּ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ב״. אָמַ ר חוֹרֵ הַ יָם מֵ דְ ת עֶ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ
יב: תִ כְ קוּ — דִּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ ן, בְּ רַ מַ אֲ דַ עֲנוּ — כְּ ב טָ חוֹרֵ קוּ. בְּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ בְּ

ר … גוֹ׳״. אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ״וַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כל העוסק בתורת עולה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T
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סוף מנחות.

כל העוסק בתורת עולה כאילו הקריב עולה

À la fin du traité Menahot : celui qui s’occupe des lois de

l’offrande holocauste, c’est comme s’il avait offert un ho‐

locauste. L’étude de la Torah n’est pas liée au moment de

l’action.

Menachot 110a:13–14מנחות ק״י א:י״ג-י״ד

אמר רבי יצחק מאי דכתיב )ויקרא ו, יח( זאת תורת החטאת וזאת
תורת האשם כל העוסק בתורת חטאת כאילו הקריב חטאת וכל העוסק

בתורת אשם כאילו הקריב אשם: מתני׳ נאמר בעולת בהמה )ויקרא א,
ט( אשה ריח ניחוח ובעולת עוף )ויקרא א, ט( אשה ריח ניחוח ובמנחה
)ויקרא ב, ב( אשה ריח ניחוח לומר לך אחד המרבה ואחד הממעיט

ובלבד שיכוין לבו לשמים:
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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עת לכל חפץ

« Il y a un temps pour toute chose, et un moment pour

chaque désir sous les cieux. » Les mitsvot sont chacune

liées à leur temps.

Ecclesiastes 3:1קהלת ג׳:א׳

יִם: מָ שָּׁ ת הַ חַ ץ תַּ פֶ כׇל־חֵ ת לְ עֵ ן וְ מָ לַכֹּל זְ

Il y a un temps pour tout, et un moment pour toute chose

sous le ciel :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קהלת ג, א.
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בד״ה כי ביום הזה יכפר

Le discours « Car en ce jour, il fera expiation » demande

pourquoi les Dix Jours de Techouva sont fixés à dix, et ex‐

plique la techouva comme un retournement face à face

avec D.ieu : deux personnes se tiennent côte à côte, le dos

tourné l’une à l’autre, et se tourner le visage constitue

pour elles tout le rapprochement.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ אחרי כו, ד ואילך.
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קדשני במצותיך ותן חלקנו בתורתך

Les deux passages expliquent « Sanctifie-nous par Tes

commandements » comme les kiddouchin : de même que

les fiançailles se font avec une bague au doigt de la fian‐

cée, un objet extérieur, les mitsvot sont des vêtements ex‐

térieurs de l’âme ; et « accorde-nous notre part dans Ta To‐

rah » comme l’union intérieure, la descente de la 'Hokh‐

ma suprême, que les Sages appellent « le jour de ses noces

», le don de la Torah.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תפלת דשבת ויו״ט. וראה לקמן עד, ג. לעיל פ׳ במדבר טז, ג. ח, ד.
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וארשתיך לי . . וידעת את ה׳

« Et Je te fiancerai à Moi pour toujours. » L’Admour Haza‐

ken compare les mitsvot aux fiançailles (kidouchin).

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ

Je te fiancerai à Moi pour toujours ; oui, Je te fiancerai à Moi

dans la justice et le droit, dans la bonté et la compassion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הושע ב, כא-כב.
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וידעת את ה׳
« Et Je te fiancerai à Moi dans la fidélité, et tu connaîtras

Havaya. » La connaissance, l’union intérieure, est le ni‐

veau qui est attiré par la Torah.

Hosea 2:22הושע ב׳:כ״ב

Havayahת־ תְּ אֶ עַ יָדַ מוּנָה וְ י בֶּאֱ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ
Je te fiancerai à Moi dans la fidélité ; et tu connaîtras D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ ואהי׳ אצלו אמון

La Torah, en tant que sagesse, dit : « J’étais auprès de Lui

comme un nourrisson, et je faisais Ses délices jour après

jour. » Cela fait allusion à la dimension intérieure de la vo‐

lonté, le plaisir de D.ieu.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ

Alors j’étais auprès de Lui, comme un enfant élevé ; chaque

jour, j’étais Sa joie, jouant sans cesse devant Lui,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלי ח, ל. ]כ[. לעיל פ׳ במדבר יח, ב ואילך.
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כי עם קשה עורף הוא

« Car c’est un peuple à la nuque raide. » Comme expliqué
plus haut, cela fait allusion à l’amour qui dépasse la rai‐

son et que les mitsvot attirent.

Exodus 34:9שמות ל״ד:ט׳

ם־ י עַ נוּ כִּ בֵּ רְ קִ דֹ־נָי בְּ ־נָא אֲ ךְ דֹ־נָי יֵלֶ ינֶיךָ אֲ עֵ ן בְּ י חֵ צָאתִ ם־נָא מָ ר אִ יֹּאמֶ וַ
נוּ: תָּ לְ חַ נוּ וּנְ אתֵ טָּ חַ נֵנוּ וּלְ וֺ עֲ תָּ לַ חְ לַ סָ ף הוּא וְ ה־עֹרֶ שֵׁ קְ

Et il dit : « Si j’ai trouvé grâce à tes yeux, ô D.ieu, je te prie,

que D.ieu marche au milieu de nous, car c’est un peuple à
la nuque raide ; pardonne notre iniquité et notre péché, et

prends-nous pour ton héritage. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מה יפית ומה נעמת

« Que tu es belle et que tu es agréable, amour dans les dé‐

lices. » L’amour supérieur, enraciné dans le plaisir de

D.ieu et attiré par la Torah.

Song of Songs 7:7שיר השירים ז׳:ז׳

ים: עֲנוּגִ תַּ תְּ אַהֲבָה בַּ מְ ה־נָּעַ ית וּמַ ה־יָּפִ מַ

Que tu es belle et agréable, ô bien-aimée, dans tes délices !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שה״ש ז, ז.
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ושעשועי את בנ״א

« Et mes délices sont avec les fils de l’homme. » La Torah,
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délice de D.ieu, est donnée aux hommes.

Proverbs 8:31משלי ח׳:ל״א

ם: נֵי אָדָ ת־בְּ י אֶ עַ עֲשֻׁ שַׁ צוֹ וְ בֵל אַרְ תֵ ת בְּ קֶ חֶ שַׂ מְ

Jouant sur Sa terre habitable, et mes délices sont avec les fils

des hommes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי ח, לא.

חכמת אדם תאיר פניו

« La sagesse d’un homme fait resplendir son visage. » L’Al‐

ter Rebbe interprète « visage » (panim) comme la dimen‐

sion intérieure (pnimiyout) que révèle la sagesse de la

Torah.

Ecclesiastes 8:1קהלת ח׳:א׳

נֶּא: נָיו יְשֻׁ עֹז פָּ נָיו וְ יר פָּ אִ ם תָּ ת אָדָ מַ כְ בָר חׇ ר דָּ שֶׁ עַ פֵּ י יוֹדֵ כָם וּמִ חָ הֶ י כְּ מִ
Qui est comme le sage, et qui connaît l’interprétation d’une

chose ? La sagesse de l’homme fait rayonner son visage, et

la dureté de son visage s’adoucit.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קהלת ח, א.
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כמ״ש ע״פ חכלילי עינים
Le discours explique « Ses yeux sont rouges de vin »

comme la lumière de l’amour sous la forme de la vision,

l’« amour dans les délices », niveau supérieur à l’amour

intense (ahava rabba) ; sur la colonne de Kehot (47d), il

poursuit par « et ses dents sont blanches de lait ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א מז, ד.
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חכלילי עינים מיין

La bénédiction de Yaakov à Yehouda : « Ses yeux sont

rouges de vin, et ses dents blanches de lait », le verset du

maamar auquel le texte fait référence.

Genesis 49:12בראשית מ״ט:י״ב

לָב: חָ נַּיִם מֵ ן־שִׁ בֶ ן וּלְ יָּיִ ינַיִם מִ י עֵ ילִ לִ כְ חַ
Ses yeux seront rouges de vin, et ses dents blanches de lait.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כנודע שעת רצון הוא בחצות

À propos de minuit comme temps de faveur, la note de

Kehot renvoie au Choul’han Aroukh de l’Admour Hazaken

(deuxième édition), section 1, paragraphe 8, ainsi qu’aux

sources qui y sont citées.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה שו״ע אדה״ז מהדו״ב ס״א, ס״ח ובהנסמן שם. ומבואר באוה״ת במדבר
כרך-ד ע׳ א׳תפד שמחצות הלילה ואילך זהו בחי׳ חסד ששייך לבחי׳ חסד א-
ל שמאיר בכל היום. וראה שם פ׳ מסעי ע׳ א׳שצה ושם מציין לכמה מקומות

בקבלה.

135

וכן בשעת התפלה

Le passage dit que l’amertume ressentie pendant le Che‐

ma et la prière face à son éloignement de D.ieu ne suffit

pas ; il faut aussi y consacrer des moments fixes, d’où
l’institution du Tikoun 'Hatsot (la lamentation de minuit).

Zohar II, 253bזח״ב רנג, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״ב רנג, ב. ראה גם לעיל פ׳ בהעלותך ל, ב. וראה בתו״א סא, ג.
ובאוה״ת פ׳ בשלח ע׳ א׳תח.
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פסוקי דרחמי

Le passage explique que la compassion est le moyen de

révéler l’amour de l’âme divine : éveiller une grande com‐

passion pour l’étincelle divine dans son âme, descendue

pour être revêtue d’un corps et d’une âme animale.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקמן פ׳ פנחס עח, ג.
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מדתו של יעקב מבריח

Le Zohar dit que Yaakov est celui qui « traverse d’un bout

à l’autre », de la première extrémité, mi, à la dernière. La

note de Kehot cite également le Zohar, partie III, 175b.

Zohar I, 1bזח״א א, ב

Zohar III, 175bזח״ג קעה, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א א, ב. זח״ג קעה, ב. ועוד.
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מבריח מן הקצה אל הקצה

La barre centrale des planches du Michkan « traverse d’un

bout à l’autre ». L’attribut de Yaakov relie l’extrémité la

plus basse à la plus haute.

Exodus 26:28שמות כ״ו:כ״ח

צֶה: קָּ ל־הַ צֶה אֶ קָּ ן־הַ חַ מִ רִ בְ ים מַ שִׁ רָ קְּ תוֹךְ הַ יכֹן בְּ תִּ יחַ הַ רִ בְּ הַ וְ
et la barre centrale, au milieu des planches, qui passera

d’un bout à l’autre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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להקים מעפר דל
« Il relève le pauvre de la poussière. » La compassion de

Yaakov élève l’âme de son état misérable.

Psalms 113:7תהילים קי״ג:ז׳

יוֹן: בְ ים אֶ פֹּת יָרִ אַשְׁ ל מֵ ר דָּ פָ עָ י מֵ ימִ קִ מְ
Il relève le pauvre de la poussière et élève le nécessiteux du

fumier ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תהלים קיג, ז.
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ונפשי כעפר לכל תהי׳
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

תפלת אלקי נצור.
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ונפשי כעפר לכל תהיה
La prière de Mar, fils de Ravina, récitée à la fin de la Ami‐

da (Elokai Netsor) : « Que mon âme soit comme la pous‐
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sière pour tous ; ouvre mon cœur à Ta Torah. »

Berakhot 17a:4ברכות י״ז א:ד׳

י שׁוֹנִ צוֹר לְ י, נְ לֹקַ  י: ״אֱ כִ ר הָ יהּ אָמַ לוֹתֵ יֵּים צְ סַ י הֲוָה מְ ינָא כִּ בִ רָ יהּ דְּ רֵ ר בְּ מָ

כֹּל ר לַ פָ עָ י כֶּ שִׁ נַפְ דּוֹם, וְ י תִ שִׁ י נַפְ לַ לְּ קַ מְ לִ ה, וְ מָ רְ בֵּר מִ דַּ י מִ תוֹתַ פְ שִׂ ע וְ רָ מֵ
ע, גַע רָ פֶּ י מִ נִ ילֵ צִּ תַ י. וְ שִׁ דּוֹף נַפְ רְ יךָ תִּ וֹתֶ צְ מִ , וּבְ ךָ תֶ תוֹרָ י בְּ בִּ ח לִ תַ יֶה. פְּ הְ תִּ
כָל עוֹלָם. וְ בֹא בָּ שׁוֹת לָ גְּ רַ תְ מִּ עוֹת הַ כָּל רָ ה, וּמִ עָ ה רָ שָּׁ אִ ע, וּמֵ רָ ר הָ יֵּצֶ מִ
צוֹן רָ יוּ לְ הְ ם. יִ בוֹתָ שְׁ חְ ל מַ קֵ לְ קַ ם וְ תָ ר עֲצָ פֵ ה הָ רָ הֵ ה מְ עָ י רָ לַ ים עָ בִ חוֹשְׁ הַ

י״. לִ גוֹאֲ י וְ נֶיךָ ה׳ צוּרִ פָ י לְ בִּ יוֹן לִ גְ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ אִ
Mar b. Kabina avait coutume d’ajouter à la fin de sa prière :

« Ô mon D.ieu ! (Garde ma langue du mal et mes lèvres de

prononcer des paroles trompeuses ; et devant ceux qui me

maudissent, que mon âme reste muette, oui, que mon âme

soit pour tous comme la poussière. Ouvre mon cœur à Ta

Torah, et que mon âme poursuive Tes commandements. Et

délivre-moi du malheur, du mauvais penchant, d’une

femme mauvaise et de tout mal qui éclate pour s’abattre sur

le monde. Si quelqu’un médite …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

כך היא דרכה של תורה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות ו, ד.
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כך היא דרכה של תורה פת במלח תאכל

« Telle est la voie de la Torah : tu mangeras du pain avec

du sel, tu boiras de l’eau avec mesure et tu dormiras sur le

sol. » L’humilité et l’effacement de soi sont le réceptacle

de la Torah.

Pirkei Avot 6:4משנה אבות ו׳:ד׳

ל עַ ה, וְ תֶּ שְׁ ה תִ שׂוּרָ מְ יִם בִּ לַח תֹּאכַל, וּמַ מֶ ה, פַּת בְּ ל תּוֹרָ כָּהּ שֶׁ רְ יא דַּ ךְ הִ כַּ
ן, ה כֵ ה עֹשֶׂ ם אַתָּ ל, אִ מֵ ה עָ ה אַתָּ יֶה, וּבַתּוֹרָ חְ ר תִּ עַ יֵּי צַ חַ ן, וְ ישַׁ ץ תִּ אָרֶ הָ
עוֹלָם ךְ לָ טוֹב לָ זֶּה וְ עוֹלָם הַ יךָ בָּ רֶ . אַשְׁ ךְ טוֹב לָ יךָ וְ רֶ )תהלים קכח( אַשְׁ

בָּא: הַ
Telle est la voie [d’une vie] de Torah : tu mangeras du pain

avec du sel et boiras une eau mesurée ; tu dormiras à même

le sol, ta vie sera faite de privations, et tu peineras dans

l’étude de la Torah. Si tu fais ainsi, « tu seras heureux et tout

ira bien pour toi » (Psaumes 128:2) : « tu seras heureux »

dans ce monde, « et tout ira bien pour toi » dans le monde à

venir.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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כל העוסק בתורה לבד

À propos de la mise en garde contre la Torah seule, la note

de Kehot renvoie au chapitre 12 de Kuntres Etz HaChaim

et à la note du Rabbi qui s’y trouve.

Yevamot 109bיבמות ק״ט ב
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ראה יבמות קט, ב. וראה קונטרס עץ החיים פי״ב בהערת כ״ק אדמו״ר שם.
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רובע ישראל

Le Zohar explique « le quatrième d’Israël » comme étant la

lettre hé, et aussi comme une quatrième partie en bas, ap‐

pelée reva, d’après David, « le quatrième pied du Trône ».

Zohar, Balak 45:458–470ספר הזהר, בלק מ״ה:תנ״ח-ת״ע
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ומעשה הצדקה הנק׳ בשם מצוה סתם

Tanya, chapitre 37, explique que la perfection des jours du

Machia'h dépend de nos actes présents, car chaque mits‐

va permet à l’homme d’attirer la Lumière infinie dans des

objets matériels, tels que les pièces de la tsedaka.

Tanya, Likkutei Amarim 37:19תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ז:י״ט

עֲלַת מַ אֹד בְּ אֹד מְ מְ כָה בִּ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ ינוּ־זִ בּוֹתֵ יגוּ רַ לִ פְ הִ ה שֶּׁ ן מַ זֶה יוּבַ וּבָ
יא י הִ מִ לְ מוּד יְרוּשַׁ לְ כָל תַּ וֹת״, וּבְ צְ מִ נֶגֶד כָּל הַ קוּלָה כְּ ״שְּׁ רוּ שֶׁ אָמְ ה, וְ קָ דָ צְּ הַ
ם שֵׁ ה בְּ קָ דָ רוֹא צְ קְ לָּשׁוֹן לִ גֵּל הַ רְ יָה הֶ ךְ הָ י כָּ ם, כִּ תָ וָה״ סְ צְ ם ״מִ שֵׁ את בְּ רֵ נִקְ
נָה, ל כּוּלָּ עוֹלָה עַ יּוֹת, וְ עֲשִׂ וֹת מַ צְ מִּ ר הַ יקַּ יא עִ הִ נֵי שֶׁ פְּ ם, מִ תָ וָה״ סְ צְ ״מִ

ן, ת אוֹתָ יֶּימֶ קַ מְ יא הַ יא הִ הִ ית לַה׳, שֶׁ יּוּנִ חִ עֲלוֹת נֶפֶשׁ הַ הַ ק לְ ן רַ ן הֵ כּוּלָּ שֶׁ
ךָ ין לְ אֵ ן, וְ הֶ לוּבָּשׁ בָּ מְ ־הוּא הַ רוּךְ ין־סוֹף בָּ אוֹר־אֵ יכָּלֵל בְּ ן לִ הֶ ת בָּ בֶּשֶׁ לַ תְ וּמִ

ת … בֶּשֶׁ לַ תְ ית מִ יּוּנִ חִ נֶּפֶשׁ הַ וָה שֶׁ צְ מִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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בכל תלמוד ירושלמי )תניא פל״ז(.
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ששקולה כנגד כל המצות

Rabbi Assi a dit : la tsédaka équivaut à toutes les autres

mitsvot réunies.

Bava Batra 9a:12בבא בתרא ט׳ א:י״ב

ל קֶ שֶּׁ ית הַ ישִׁ לִ ת[ שְׁ לָּתֵ מוֹ ]מִ צְ ם עַ נַע אָדָ מְ עוֹלָם אַל יִ י: לְ ב אַסִּ ר רַ אָמַ
ל קֶ שֶּׁ ית הַ ישִׁ לִ ינוּ שְׁ לֵ ת עָ וֹת לָתֵ צְ ינוּ מִ לֵ נוּ עָ דְ עֱמַ הֶ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ נָה, שֶׁ שָׁ בְּ
נֶגֶד כׇּל ה כְּ קָ דָ קוּלָה צְ י: שְׁ ב אַסִּ ר רַ אָמַ ינוּ״. וְ לֹקֵ  ית אֱ ת בֵּ עֲבֹדַ נָה לַ שָּׁ בַּ
יב כָּאן, תִ ין כְּ וָה״ אֵ צְ גוֹ׳״ – ״מִ וֹת וְ צְ ינוּ מִ לֵ נוּ עָ דְ עֱמַ הֶ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ וֹת, שֶׁ צְ מִּ הַ

וֹת״. צְ לָּא ״מִ אֶ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ב״ב ט, א.
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בד״ה כי תשמע בקול

Le passage comprend « Si vous écoutez la voix… pour gar‐

der tous Ses commandements » comme signifiant que la

Torah garde les mitsvot, « la lampe d’une mitsva », afin

que la lumière ne retourne pas à sa source ; cette protec‐

tion s’opère par les réceptacles et par les lumières

enveloppantes.
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לקמן פ׳ ראה כג, ג.
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מי מנה כו׳ ומספר
Le Zohar lit le verset comme évoquant deux personnes qui

comptent : « Qui a compté la poussière de Yaakov » dé‐
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signe celui qui compte, et « le nombre du quart d'Israël »

en désigne un autre.

Zohar, Mishpatim 3:202–212ספר הזהר, משפטים ג׳:ר״ב-רי״ב

What is the significance of “be-mispar”? The Holy One,

blessed be He, has a son, whose glory shines from one end

of the world to another. He is a great and mighty tree, whose

head reaches heaven, and whose roots are set in the holy

ground, and his name is “Mispar” and his place, is in the

uppermost heaven, and below that heaven are five firma‐

ments, and all these firmaments take this name for his sake,

as it is written, “The heavens proclaim (mesaprim) the glory

of G-d” (Ps. XIX, …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

אאלפך חכמה

Élihou dit : « Gardez le silence, et je vous enseignerai la sa‐

gesse (va'a'alefcha chochmah). »

Job 33:33איוב ל״ג:ל״ג

ה: מָ כְ ךָ חׇ פְ אַלֶּ אֲ שׁ וַ חֲרֵ י הַ ע־לִ מַ ה שְׁ ן אַתָּ ם־אַיִ אִ
Sinon, écoute-moi ; tais-toi, et je t’enseignerai la sagesse.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איוב לג, לג.
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אאלפך בינה

Le Talmud lit les premières lettres, alef-bet, comme alef

bina, « apprends la compréhension ».

Shabbat 104aשבת ק״ד א
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ראה שבת קד, א.
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יעשה שלום לי שלום יעשה לי
« Qu'il fasse la paix avec Moi ; la paix, qu'il fasse avec Moi.

» Le double emploi du mot « paix » est ici relié aux deux

unions, supérieure et inférieure.

Isaiah 27:5ישעיהו כ״ז:ה׳

י: ה־לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ י שָׁ לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ עוּזִּ מָ זֵק בְּ אוֹ יַחֲ
Qu’il s’attache plutôt à Ma force, afin de faire la paix avec

Moi ; oui, qu’il fasse la paix avec Moi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ כז, ה.
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בפרדס ערך מי
La note de Kehot indique que ce passage du Pardes figure

également dans Yahel Or du Tséma'h Tsédek, p. 37.
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מובא גם ביהל אור ע׳ לז ושם מציין למאו״א מ, סח.
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בביאור מארז״ל

La note de Kehot renvoie à la paracha de Bamidbar dans

Likkutei Torah pour l’explication de cette parole des Sa‐

ges : « Lorsque les enfants d’Israël firent précéder “nous

ferons” à “nous écouterons” ».
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שבת פח, סע״א. ]כ[. ראה לעיל פ׳ במדבר.
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תספרו חמשים יום

« Vous compterez cinquante jours » : le décompte depuis

Pessa'h jusqu'à Chavouot, relié ici aux cinquante portes

de Bina.

Leviticus 23:16ויקרא כ״ג:ט״ז

ה שָׁ ה חֲדָ חָ נְ ם מִ תֶּ בְ רַ קְ הִ ים יוֹם וְ שִּׁ רוּ חֲמִ פְּ סְ ת תִּ יעִ בִ שְּׁ בָּת הַ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ ד מִ עַ

לַה׳
jusqu’au lendemain de la septième semaine, vous compte‐

rez cinquante jours ; et vous présenterez une nouvelle of‐

frande végétale à D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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La note de Kehot renvoie à Zohar, Mishpatim 3:210 pour

ces mots.

Zohar, Mishpatim 3:210ספר הזהר, משפטים ג׳:ר״י
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La note de Kehot renvoie à Zohar, Mishpatim 3:211 pour

ces mots.

Zohar, Mishpatim 3:211ספר הזהר, משפטים ג׳:רי״א
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ונסכו רביעית ההין

La libation de l’offrande quotidienne : « et sa libation, un

quart de hin pour chaque agneau », sujet du discours de

Chela’h auquel le texte renvoie.

Numbers 28:7במדבר כ״ח:ז׳

כָר לַה׳ ךְ שֵׁ ךְ נֶסֶ סֵּ שׁ הַ ד בַּקֹּדֶ חָ אֶ כֶּבֶשׂ הָ ין לַ הִ ת הַ יעִ בִ כּוֹ רְ סְ נִ וְ
And the drink-offering thereof shall be the fourth part of a

hin for the one lamb; in the holy place shalt thou pour out a

drink-offering of strong drink unto the L-RD.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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